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FOOD DEHYDRATOR

229026, 229033

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

FOOD DEHYDRATOR
DORRAUTOMAT
VOEDSELDROGER
SUSZARKA DO ZYWNOSCI
DESHYDRATEUR
ESSICCATOIO0
DESHIDRATOR ALIMENTE
ATMOEHPANTHE TPOOIMON
DEHIDRATOR HRANE
SUSICKA POTRAVIN

ASZALOGEP

LETIAPATOP ANS
XAPYOBUX MPOLYKTIB

TOIDUKUIVATI
PARTIKAS PRODUKTU

ZAVETAJS

MAISTO PRODUKTUY
DZIOVINTUVAS

DESIDRATADOR DE
ALIMENTOS

DESHIDRATADOR DE
ALIMENTOS

SUSICKA POTRAVIN
FOOD-DEHYDRATOR
RUOAN KUIVAIN

MAT DEHYDRATOR
DEHIDRATOR ZA HRANO
MATDEHYDRATOR

HEXVIPATOP 3A XPAHA

CYLIMNKA ANA NMULLEBBIX
MPOIYKTOB
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IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 229026 | 229033

B 220 - 240V~ 50 - 60Hz / 220 - 240B ~ 50 - 60y

C 900 - 1100W / Bt | 550 - 650W / Bt
D 35°C ~ 75°C

E 30 minutes to 24 hrs

F |

G 10 6

H 05kg/«kr 0,25kg/kr

I £417x535x(h)430 mm 340x450x(h)311 mm
J 17,2kg / kr 83 kg /kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: €. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuuu

jvs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensidn y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspéanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue u yectora / RU: HomuHansHoe
HanpsxeHne 1 YacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vjkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: HommHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOU{HOCTb

o

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBpioeg Beppokpaciag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hmérséklet-beallitdsok / UA: HanawrtysaHHs Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatdros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
Sl: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactporiku Ha Temnepatypata / RU: Hactpoiiku Temnepatypei

m

: GB:Time settings: 30 Minutes to 24 Hours / DE: Zeiteinstellungen: 30 Minuten bis 24 Stunden / NL: Temperatuur instellingen / PL:
Ustawienia temperatury / FR: Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR:
PuBuioetc Beppokpactiag / HR: Postavke temperature / CZ: Nastaven( teploty / HU: Homérséklet-beallitasok / UA: HanawrtysarHs
Temnepatypy / EE: Temperatuurisatted / LV: Laika iestatijumi: 30 minGtes idz 24 stundam / LT: Laiko nuostatos: 30 minuciy iki
24 valandy / PT: Definicdes de hora: 30 minutos a 24 horas / ES: Ajustes de tiempo: De 30 minutos a 24 horas / SK: Nastavenia
Casu: 30 minQt az 24 hodin / DK: Tidsindstillinger: 30 minutter til 24 timer / Fl: Aika-asetukset: 30 minuutista 24 tuntiin / NO:
Tidsinnstillinger: 30 minutter til 24 timer / SI: Nastavitve ¢asa: 30 minut do 24 ur / SE: Tidsinstallningar: 30 minuter till 24 tim-
mar / BG: Hactpoiiku Ha spemeTo: 30 MuHyTv fo 24 yaca / RU: Hactpoiiku spemer: O1 30 MuHyT fo 24 yacos

-

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoctasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klase] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse

@ -



G:
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[klasse] / SI: Razred za&c¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac na 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawutsi (knacc)

GB: Number of shelf/ DE: Anzahl Regal / NL:Aantal schappen / PL: Liczba pétek / FR: Nombre d'étagéres / IT: Numero di scaffali
/ RO: Numar de rafturi / GR: ApiBuoc pagiav / HR: Broj polica / CZ: Pocet regald / HU:Polcok szama / UA: KinbkicTe noanyok
/ EE: Riiulite arv / LV: Plaukta skaits / LT: Lentyny skaicius / PT: Numero de prateleiras / ES: Nimero de estante / SK: Pocet
polic / DK: Antal hylder / FI: Hyllyn lukumaard / NO: Antall hyller / SI: Stevilo polic / SE: Antal hyllor / BG: Bpoii padrose / RU:
Konnuectso nonok

: GB:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obcigzenie p6tki / FR:Charge max-

imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méywoto goprio oxapac / HR:-
Maksimalno opterecenje police / CZ:Maximalni zatizeni rostu / HU:Maximélis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonuyku / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zatazenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najvecja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padra /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Mwaortdoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté témeg / UA: Bara Hetto / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HetHo Terno / RU: Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:
IT:
RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabild

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.
HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepycTHKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS B3 NomnepeHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.
LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT:
ES:
SK:

Observacdo: As especificacoes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznédmka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznadmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHnyecknte cneundukaLlmm nogiexart Ha npomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbI be3 NpesBapuTeNbHOTO yBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

* Do not install the appliance near objects and appliances that
may be affected by a magnetic field, like, e.g., TVs, radios,
bank cards and credit cards.

¢ Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”.

Intended use

« This appliance is intended to be used in household and simi-

lar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

-bed and breakfast type environment.

The appliance is designed for drying appropriate food such as

vegetables, fruits, etc. Any other use may lead to damage of

the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.



This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Metal housing

2. Stainless steel grid (x 10 for item 229026; x 6 for item
229033)

Door

Handle (x2)

Control panel

Ventilation holes

Magnetic bar (x2)

Foot (x4)

9. Mesh (x1)

10. Bottom pad (x1)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

®© =N oG W

Control panel

(Fig.2 on page 3)

A. ON/OFF button

B. TEMP /TIME button

C. LED display

D. Increase setting (TEMP / TIME)
E. Decrease setting (TEMP / TIME)

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Note: After cleaning the appliance, it must be switched ON (See

==> Operation instructions] for about 30 minutes with tempera-

ture set at 70°C. There is some odour or smoke evolved during

the first few cycles. This is normal and does not indicate any

defect or hazard. Make sure the appliance is well ventilated.

Operating instructions

¢ Place the appliance on a horizontal, stable, non-slip, and
heat-resistant surface.

« Position the food evenly on the trays, ensuring they do not
overlap. In order to have good ventilation inside the appliance,
10% of the tray’s surface should be free from food.

¢ Remove any trays that are not being used. A total of ten trays

can be used at the same time.

* When inserting the trays, ensure they are aligned with the
same side board correctly. Then, close the door firmly.

¢ Next, connect the power plug to a suitable electrical pow-
er supply socket and the appliance is now in the STANDBY
mode. There is a beep sound and ON / OFF button will be
lighted up in blue and the LED display will be shown as " 0000
“in white.

* Press the ON / OFF button to start the operation, the LED dis-
play will show the default time "10:00” (10 hours]. All buttons
on the control panel will be lighted up in blue.

Time setting

* Now, you can press button + or - to increase or decrease op-
eration time. (Range: 00:30 ~ 24:00, interval is 30 minutes).

e The setting time will be stored automatically within few sec-
onds.

e Then, the appliance will start operation and remaining time
will be shown on the LED display. The fan at the rear side of
the appliance will start rotation.

Temperature setting

* Press TEMP / TIME button once to check the temperature
setting, you can also press button + or - to increase or de-
crease operation temperature setting. (Default temperature:
70°C, range: 35°C ~ 75°C, interval is 5°C).

e The setting temperature will be stored automatically within
few seconds and return to display remaining time on the LED
display.

e If you want to check the temperature that was set, press
TEMP / TIME button once and the set temperature will be
shown on the LED display.

* During the operation process, you can check or change the
time and temperature setting by pressing the TEMP / TIME
button. And then press button + or - to increase or decrease
the temperature and time setting.

Switch to STANDBY mode

¢ Press ON / OFF button to turn to STANDBY mode. All the
buttons will go out except the ON / OFF button. And the LED
display will be shown as “ 0000 " in white.

Time setting end up

* When the setting time counts down to 00:00, the heating el-
ements stop working first. The cooling fan will still continue
running for about 10 seconds and 20 times of “beep” sound
from the buzzer will be heard to remind the user the opera-
tion is finished.

e ‘End’ will be shown on the LED display and the appliance is
in STANDBY mode.

* Unplug the appliance and wear gloves [not included) if neces-
sary to take out the food.

Operating tips

Guidelines for food preparation

* For the reason of safe and hygienic preservation, wash all the
food well before drying.

¢ Only process non-perished food, any blemishes are to be re-
moved generously.

 Dehydration results are more even if the food is cut into piec-

es of roughly the same size.
@




¢ To reduce the desiccating time, cut the food in thinner slices
or pieces.

e The prepared food is to be desiccated in a continuous process.
Do not interrupt the dehydrating process.

Approximate dehydration time and particular food prepara-

tion guidelines

¢ The time required for dehydrating is greatly dependent on
the kind of food to be dried, their moisture content, ripeness,
thickness, temperature setting and humidity of the inside
chamber.

Storing of dried food

e Allow the dried food to cool well before storing. Also make
sure that they are absolutely dry. This is essential for proper
storage.

¢ To prevent deterioration, dried food must be prevented from
absorbing humidity during storage. Therefore, any storage
tins, glasses or plastic bags should be sealed airtight. Vac-
uum packaging would be the appropriate storage method.

¢ Desiccated food should be stored in a dry, cool and clean area
to ensure a long storage time.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark
All accessories | e Soak in warm, soapy water Dry all parts
such as racks, for about 10 to 20 minutes. well at last.

rack holders, * Rinse under running water
etc. thoroughly.

External glass
surfaces

 Wipe clean with a soft cloth
and a little neutral deter-
gent. Make sure no water or
moisture enters inside the of
the appliance.

Interior glass * Remove any food deposits.

surfaces * Wipe clean with a soft cloth
and a little mild detergent.
Glass door Make sure no water or

moisture enters inside the of
the appliance.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
On/off switch | No power Check if the plug
doesn't light is connected to the
red power socket
Switch defect Contact the
supplier
Chamber Heating element, Contact the
doesn't get thermostat or fan might | supplier
warm be defect
Chamber is Heating element or Contact the
too warm thermostat might be supplier
defect
Drying takes | Humid conditions Place the appli-
too long ance ina less hu-
mid environment
Heating element, fan or | Contact the
thermostat is defect supplier




Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-

pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei

von Hindernissen.
' @




Besondere Sicherheitshinweise

* Dieses Gerat ist flir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. & VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedienknépfe oder
Temperatur-Bedienkndpfe.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Objekten und
Geraten, die von einem Magnetfeld betroffen sein kénnen, wie
z. B. Fernseher, Radios, Bankkarten und Kreditkarten.

e Stellen Sie keine gefdhrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerats auf.

« Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last be-
zieht sich auf , Technische Spezifikationen”.

Verwendungszweck

* Dieses Gerat ist fir den Gebrauch im Haushalt und in ahnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Bliros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhauser;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;

- Umgebung mit Friihstick.

e Das Gerdt ist zum Trocknen geeigneter Lebensmittel wie Ge-
mise, Obst usw. ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu
einer Beschadigung des Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgeméfle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Geréat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Metallgehduse

Edelstahlgitter (x 10 fur Pos. 229026; x 6 fur Pos. 229033)
Tar

Griff (x2)

Kontrollpanel

Beluftungsoffnungen

Magnetischer Stab (x2)

Fuf (x4)

. Netz x1)

10. Unteres Polster (x1)

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

A. EIN/AUS-Taste

B. Taste TEMP/ZEIT

C. LED-Anzeige

D. Einstellung erhghen (TEMP/ZEIT)
E. Einstellung verringern (TEMP/ZEIT)

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerdt in Zukunft zu lagern.

e Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Hinweis: Nach der Reinigung muss das Gerat fir ca. 30 Mi-

nuten mit einer Temperatur von 70 °C eingeschaltet werden

[siehe ==> Bedienungsanleitung). Wahrend der ersten Zyklen

entwickelt sich Geruch oder Rauch. Dies ist normal und weist

nicht auf einen Defekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher,

dass das Gerat gut bellftet ist.

Bedienungsanleitung

o Stellen Sie das Geréat auf eine horizontale, stabile, rutschfeste
und hitzebestandige Oberflache.

o Positionieren Sie die Lebensmittel gleichmaBig auf den Ta-
bletts und stellen Sie sicher, dass sie sich nicht Uberlappen.
Um eine gute Beliftung im Gerat zu gewahrleisten, sollten
10 % der Oberflache des Tabletts frei von Lebensmitteln sein.

¢ Entfernen Sie alle nicht verwendeten Tabletts. Insgesamt
kdnnen zehn Trays gleichzeitig verwendet werden.

o Stellen Sie beim Einsetzen der Tabletts sicher, dass sie kor-
rekt mit der gleichen Seitenwand ausgerichtet sind. Schlie-
fen Sie dann die Tur fest.

o SchlieBen Sie als nachstes den Netzstecker an eine geeigne-
te Steckdose an und das Gerét befindet sich jetzt im STAND-
BY-Modus. Es ertont ein Piepton und die EIN/AUS-Taste
leuchtet blau und die LED-Anzeige wird als ..0000" in weif3
angezeigt.

¢ Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um den Betrieb zu starten.
Die LED-Anzeige zeigt die Standardzeit ., 10:00" (10 Stunden)
an. Alle Tasten auf dem Bedienfeld werden blau beleuchtet.



Einstellung der Zeit

e Sie konnen jetzt die Taste + oder - driicken, um die Betrieb-
szeit zu erhéhen oder zu verringern. (Bereich: 00:30 ~ 24:00,
Intervall 30 Minuten).

* Die Einstellzeit wird innerhalb weniger Sekunden automa-
tisch gespeichert.

* Danach startet das Gerat den Betrieb und die verbleibende
Zeit wird auf dem LED-Display angezeigt. Der Liifter auf der
Rickseite des Gerats startet die Drehung.

Temperatur-Einstellung

« Driicken Sie einmal die Taste TEMP/ZEIT, um die Temperatu-
reinstellung zu Uberprifen. Sie kénnen auch die Taste + oder
- driicken, um die Betriebstemperatureinstellung zu erhéhen
oder zu verringern. (Standardtemperatur: 70 °C, Bereich: 35
°C ~75°C, Intervall: 5 °C).

¢ Die Einstelltemperatur wird innerhalb weniger Sekunden au-
tomatisch gespeichert und kehrt zuriick, um die verbleibende
Zeit auf der LED-Anzeige anzuzeigen.

¢ Wenn Sie die eingestellte Temperatur iberprifen mochten,
driicken Sie einmal die Taste TEMP/ZEIT und die eingestellte
Temperatur wird auf dem LED-Display angezeigt.

¢ Wéhrend des Betriebs kdnnen Sie die Zeit- und Tempera-
tureinstellung tberpriifen oder andern, indem Sie die Taste
TEMP/ZEIT dricken. Driicken Sie dann die Taste + oder -,
um die Temperatur- und Zeiteinstellung zu erhéhen oder zu
verringern.

In den STANDBY-Modus wechseln

o Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um in den STANDBY-Modus
zu wechseln. Alle Tasten werden aufler der EIN/AUS-Taste
ausgeschaltet. Und die LED-Anzeige wird als ,0000" in weiB
angezeigt.

Zeiteinstellung endet

» Wenn die Einstellzeit bis 00:00 Uhr herunterzahlt, funktionie-
ren die Heizelemente zuerst nicht mehr. Der Kihllifter (duft
weiterhin etwa 10 Sekunden lang und es ertdnt ein 20-mali-
ger Piepton vom Summer, um den Benutzer daran zu erin-
nern, dass der Vorgang abgeschlossen ist.

o Auf dem LED-Display wird .Ende” angezeigt und das Gerat
befindet sich im STANDBY-Modus.

e Ziehen Sie das Gerat aus der Steckdose und tragen Sie Hand-
schuhe [nicht im Lieferumfang enthalten), falls dies zum He-
rausnehmen der Lebensmittel erforderlich ist.

Tipps zum Betrieb

Richtlinien fiir die Zubereitung von Lebensmitteln

¢ Aus Griinden der sicheren und hygienischen Konservierung
sollten Sie alle Lebensmittel vor dem Trocknen grindlich
waschen.

o Verarbeiten Sie nur nicht geperierierte Lebensmittel, Unrein-
heiten sind grofziigig zu entfernen.

* Die Ergebnisse der Dehydrierung sind sogar dann noch bes-
ser, wenn die Lebensmittel in etwa gleich grofle Stiicke ge-
schnitten werden.

e Um die Austrocknungszeit zu verkirzen, schneiden Sie die
Lebensmittel in diinnere Scheiben oder Stiicke.

¢ Die zubereiteten Lebensmittel sind in einem kontinuierlichen
Prozess auszutrocknen. Den Dehydratationsprozess nicht
unterbrechen.

Ungefdhre Dehydratationszeit und besondere Richtlinien zur

Lebensmittelzubereitung

e Die fur die Dehydratation bendtigte Zeit hangt stark von der
Art der zu trocknenden Lebensmittel, ihrem Feuchtigkeitsge-
halt, ihrer Reife, Dicke, Temperatureinstellung und Feuchtig-
keit der Innenkammer ab.

Lagerung von getrockneten Lebensmitteln

e Lassen Sie die getrockneten Lebensmittel vor der Lagerung
gut abkiihlen. Stellen Sie auch sicher, dass sie absolut tro-
cken sind. Dies ist fir eine ordnungsgemafe Lagerung un-
erlasslich.

* Um eine Verschlechterung zu vermeiden, missen getrockne-
te Lebensmittel wahrend der Lagerung daran gehindert wer-
den, Feuchtigkeit aufzunehmen. Daher sollten alle Lagerdo-
sen, Glaser oder Plastikbeutel luftdicht verschlossen werden.
Vakuumverpackung ware die geeignete Lagerungsmethode.

e Trockene Lebensmittel sollten in einem trockenen, kiihlen
und sauberen Bereich gelagert werden, um eine lange La-
gerzeit zu gewahrleisten.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

e \erwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBienflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.
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Teile Reinigung Anmerkung
Alle Zubehor- « Etwa 10 bis 20 Minuten Alle Teile
teile wie Racks, in warmem Seifenwasser endlich gut
Rackhalter einweichen. trocknen.
usw. ¢ Unter flieBendem Wasser
griindlich abspilen.
Aufere Glas- * Mit einem weichen Tuch
flachen und etwas neutralem
Reinigungsmittel abwischen.
Stellen Sie sicher, dass kein
Wasser oder Feuchtigkeit in
das Gerdt gelangt.
Glasinnenfla- * Entfernen Sie alle Spei-
chen sereste.
- * Mit einem weichen Tuch und
Clastur etwas mildem Reinigungs-
mittel abwischen. Stellen
Sie sicher, dass kein Wasser
oder Feuchtigkeit in das
Gerat gelangt.
Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

* Lagern Sie das Gerdt an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache Mdgliche Losung
Ein/Aus- Keine Stromversorgung | Priifen Sie, ob
Schalter der Stecker an
leuchtet nicht die Steckdose an-
rot geschlossen ist.
Schalter defekt Den Lieferanten

kontaktieren

Kammerwird | Heizelement, Thermos- | Den Lieferanten

nicht warm tat oder Lifter kdnnten kontaktieren
defekt sein

Kammer ist Heizelement oder Den Lieferanten

zuwarm Thermostat konnten kontaktieren
defekt sein

Das Trocknen | Feuchte Bedingungen Stellen Sie das Ge-

dauert zu rat in eine weniger

lange feuchte Umgebung
Heizelement, Liifter Den Lieferanten
oder Thermostat defekt | kontaktieren

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
iibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fur weitere Informationen darlber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ Installeer het apparaat niet in de buurt van objecten en ap-
paraten die kunnen worden beinvloed door een magnetisch
veld, zoals tv's, radio’s, bankkaarten en creditcards.

e Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

¢ Qverbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed en ontbijt omgeving.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het drogen van geschikt voed-
sel zoals groenten, fruit, enz. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.
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Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Metalen behuizing

2. Roestvrij stalen rooster (x 10 voor item 229026; x 6 voor item
229033

Deur

Handgreep (x2)

Bedieningspaneel

Ventilatiegaten

Magnetische staaf (x2)

Voet (x4)

. Mesh [x1]

10. Onderste pad (x1)

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

o m N oo e w

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

A. Knop AAN/UIT

B. Knop TEMP /TIJD

C. LED-display

D. Instelling verhogen (TEMP/TIJD)
E. Instelling verlagen (TEMP/TIJD)

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Opmerking: Na het reinigen van het apparaat moet het gedu-

rende ongeveer 30 minuten worden ingeschakeld (zie ==> Be-

dieningsinstructies) met een ingestelde temperatuur van 70 °C.

Er ontstaat wat geur of rook tijdens de eerste paar cycli. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.
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Bedieningsinstructies

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel, antislip en
hittebestendig oppervlak.

* Plaats het voedsel gelijkmatig op de dienbladen en zorg er-
voor dat ze elkaar niet overlappen. Voor een goede ventilatie
in het apparaat moet 10% van het oppervlak van de lade vrij
zijn van voedsel.

e Verwijder alle trays die niet worden gebruikt. Er kunnen in
totaal tien trays tegelijk worden gebruikt.

e Zorg er bij het plaatsen van de trays voor dat ze correct zijn uit-
gelijnd met dezelfde zijplaat. Sluit vervolgens de deur stevig.

o Sluit vervolgens de stekker aan op een geschikt stopcontact
en het apparaat staat nuin de STANDBY-modus. Er klinkt een
pieptoon en de AAN/UIT-knop licht blauw op en het LED-dis-
play wordt weergegeven als “ 0000” in het wit.

¢ Druk op de AAN/UIT-knop om de bewerking te starten. Het
LED-display toont de standaardtijd “10:00" (10 uur). Alle
knoppen op het bedieningspaneel worden blauw verlicht.

Tijd instellingen

o U kunt nu op toets + of - drukken om de bedrijfstijd te ver-
lengen of te verkorten. (Bereik: 00:30 ~ 24:00, interval is 30
minuten).

 De insteltijd wordt binnen enkele seconden automatisch op-
geslagen.

o Vervolgens start het apparaat en wordt de resterende tijd
weergegeven op het LED-display. De ventilator aan de ach-
terkant van het apparaat begint te draaien.

Temperatuur instelling

* Druk eenmaal op de toets TEMP/ TIJD om de temperatuurin-
stelling te controleren. U kunt ook op toets + of - drukken om
de bedrijfstemperatuurinstelling te verhogen of te verlagen.
[Standaardtemperatuur: 70 °C, bereik: 35 °C ~ 75 °C, interval
is 5 °Cl.

¢ De ingestelde temperatuur wordt binnen enkele seconden
automatisch opgeslagen en keert terug naar de resterende
tijd op het LED-display.

¢ Als u de ingestelde temperatuur wilt controleren, drukt u
eenmaal op de toets TEMP / TIJD. De ingestelde temperatuur
wordt op het LED-display weergegeven.

e Tijdens het werkingsproces kunt u de tijd- en temperatuurin-
stelling controleren of wijzigen door op de toets TEMP / TIJD
te drukken. Druk vervolgens op toets + of - om de tempera-
tuur- en tijdinstelling te verhogen of te verlagen.

Schakel over naar de STANDBY-modus

¢ Druk op de AAN/UIT-knop om naar de STANDBY-modus te
gaan. Alle knoppen gaan uit, behalve de AAN/UIT-knop. En
het LED-display wordt in het wit weergegeven als “ 0000".

Tijdsinstelling eindigt

¢ Wanneer de insteltijd aftelt tot 00:00, stoppen de verwar-
mingselementen eerst met werken. De koelventilator blijft
ongeveer 10 seconden draaien en 20 keer een “piep”-geluid
van de zoemer klinkt om de gebruiker eraan te herinneren
dat de bewerking is voltooid.

* ‘Einde’ wordt weergegeven op het LED-display en het appa-
raat staat in de STANDBY-modus.

* Haal de stekker uit het stopcontact en draag handschoenen
[niet meegeleverd) indien nodig om het voedsel eruit te halen.



Tips voor het gebruik

Richtlijnen voor voedselbereiding

¢ Omwille van een veilige en hygiénische conservering moet u
al het voedsel goed wassen voordat u het droogt.

o \erwerk alleen niet-vermalen voedsel, eventuele oneffenhe-
den moeten royaal worden verwijderd.

o Uitdrogingsresultaten zijn zelfs nog beter als het voedsel in
stukjes van ongeveer dezelfde grootte wordt gesneden.

¢ Om de droogtijd te verkorten, snijdt u het voedsel in dunnere
plakjes of stukjes.

¢ Het bereide voedsel moet in een continu proces worden uitge-
droogd. Onderbreek het uitdrogingsproces niet.

Geschatte uitdrogingstijd en specifieke richtlijnen voor voed-

selbereiding

* De tijd die nodig is voor uitdroging is sterk afhankelijk van het
soort voedsel dat moet worden gedroogd, hun vochtgehalte,
rijpheid, dikte, temperatuurinstelling en vochtigheid van de
binnenkamer.

Opslag van gedroogd voedsel

e Laat het gedroogde voedsel goed afkoelen voordat u het op-
bergt. Zorg er ook voor dat ze absoluut droog zijn. Dit is es-
sentieel voor een goede opslag.

¢ Om aantasting te voorkomen, moet worden voorkomen dat
gedroogd voedsel tijdens opslag vocht absorbeert. Daarom
moeten alle opbergblikken, glazen of plastic zakken lucht-
dicht worden verzegeld. Vaculimverpakking zou de juiste op-
slagmethode zijn.

* Gedroogd voedsel moet op een droge, koele en schone plaats
worden bewaard om een lange bewaartijd te garanderen.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* \oedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- e Laat ongeveer 10 tot 20 Droog alle
soires zoals minuten weken in warm onderdelen
rekken, rek- zeepwater. ten slotte
houders, enz. * Spoel grondig af onder goed af.

stromend water.

Externe glazen
oppervlakken

o Veeg schoon met een zachte
doek en een beetje neutraal
reinigingsmiddel. Zorg
ervoor dat er geen water of
vocht in het apparaat komt.

Glazen opper-
vlakken aan de

« Verwijder eventuele voedse-
lafzettingen.

binnenkant o Veeg schoon met een zachte
doek en een klein mild reini-
Glazen deur gingsmiddel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht in het
apparaat komt.
Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geau-
toriseerde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.




Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Controleer of de
stekker is aan-

Aan/uit-scha- | Geen stroom

kelaar brandt

niet rood gesloten op het
stopcontact
Schakelaar defect Neem contact op
met de leverancier
Kamer wordt | Verwarmingselement, Neem contact op
niet warm thermostaat of ventila- | met de leverancier
tor is mogelijk defect
Kameris te Verwarmingselement of | Neem contact op
warm thermostaat is mogelijk | met de leverancier

defect

Drogen duurt | Vochtige omstandig- Plaats het apparaat
te lang heden in een minder voch-
tige omgeving
Verwarmingselement, Neem contact op
ventilator of thermo- met de leverancier
staat is defect
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat

mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=l gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczyc¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego



doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-
nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagrozenia.

 Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotéw i urzadzen,
na ktore moze mie¢ wptyw pole magnetyczne, takich jak tele-
wizory, radia, karty bankowe i karty kredytowe.

¢ Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych
niebezpiecznych produktow, takich jak paliwo, alkohol, farba,
puszki z aerozolem z tatwopalnym propelentem, palne lub
wybuchowe substancje itp.

 Nie przetadowywac potek wewnetrznych. Maksymalne obcia-
zenie odnosi sie do ,.Specyfikacjitechnicznych”.

Przeznaczenie
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- otoczenie typu tézka i Sniadania.
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do suszenia odpowiedniej zyw-
nosci, takiej jak warzywa, owoce itp. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.
¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-

na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Metalowa obudowa

2. Siatka ze stali nierdzewnej (x 10 dla pozycji 229026; x 6 dla
pozycji 229033)

Drzwi

Uchwyt (x2)

Panel sterowania

Otwory wentylacyjne

Pret magnetyczny (x2)

Stopa (x4)

. Siatka (x1]

0. Podktadka dolna (x1)

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

A. Przycisk WE./WYL.

B. Przycisk TEMP/CZAS

C. Wyswietlacz LED

D. Zwiekszy¢ ustawienie (TEMP/CZAS)
E. Zmniejsz ustawienie (TEMP/CZAS)

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowania nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Uwaga: Po wyczyszczeniu urzadzenia nalezy je wtaczy¢ [patrz

==> Instrukcja obstugi) na okoto 30 minut przy ustawionej tem-

peraturze 70°C. Podczas pierwszych kilku cykli wydzielat sie
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nieprzyjemny zapach lub dym. Jest to normalne i nie oznacza
zadnych wad ani zagrozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest do-
brze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej, antyposlizgowej i
odpornej na wysoka temperature powierzchni.

¢ Réwnomiernie umiesci¢ zywno$¢ na tacach, upewniajac sie,
e nie zachodzi na siebie. Aby zapewni¢ dobra wentylacje we-
wnatrz urzadzenia, 10% powierzchni tacy powinno by¢ wolne
od zywnosci.

o Wyja¢ wszystkie tace, ktére nie sa uzywane. Mozna uzywac
tacznie dziesieciu tac jednoczesnie.

¢ Podczas wktadania tac nalezy upewnic sie, ze sa one prawi-
dtowo wyréwnane z ta sama ptyta boczna. Nastepnie mocno
zamknad drzwi.

 Nastepnie nalezy podtaczy¢ wtyczke do odpowiedniego
gniazdka elektrycznego, a urzadzenie przejdzie w tryb GOTO-
WOSCI. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a przycisk WE./WYL.
bedzie pod$wietlony na niebiesko, a na wyswietlaczu LED po-
jawi sie ,,0000" w kolorze biatym.

* Nacisna¢ przycisk WE./WYL., aby rozpocza¢ operacje. Na wy-
Swietlaczu LED pojawi sie domyslny czas ..10:00" (10 godzin).
Wszystkie przyciski na panelu sterowania beda podswietlone
na niebiesko.

Ustawienie czasu

e Teraz mozna nacisna¢ przycisk + lub -, aby wydtuzy¢ lub
skréci¢ czas pracy. (Zakres: 00:30 ~ 24:00, odstep wynosi 30
minut).

e Czas wiazania zostanie zapisany automatycznie w ciagu kilku
sekund.

 Nastepnie urzadzenie rozpocznie prace, a pozostaty czas be-
dzie widoczny na wyswietlaczu LED. Wentylator z tytu urza-
dzenia zacznie sie obracac.

Ustawienie temperatury

* Nacisna¢ jednokrotnie przycisk TEMP/CZAS, aby sprawdzi¢
ustawienie temperatury. Mozna réwniez nacisnac przycisk +
lub -, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ ustawienie temperatury
roboczej. (Temperatura domyslna: 70°C, zakres: 35°C ~ 75°C,
interwat: 5°C).

e Ustawiona temperatura zostanie automatycznie zapisana w
ciggu kilku sekund i powréci do wyswietlania pozostatego
czasu na wyswietlaczu LED.

¢ Aby sprawdzi¢ ustawiona temperature, nalezy jednokrotnie
nacisnac przycisk TEMP/CZAS, a na wyswietlaczu LED pojawi
sie ustawiona temperatura.

¢ Podczas procesu mozna sprawdzi¢ lub zmieni¢ ustawienie
czasu i temperatury, naciskajac przycisk TEMP/CZAS. Na-
stepnie nacisna¢ przycisk + lub -, aby zwiekszy¢ lub zmniej-
szy¢ ustawienie temperatury i czasu.

Przetacz na tryb GOTOWOSCI

* Nacisnac przycisk WE./WYL., aby przejs¢ do trybu GOTOWO-
ol Wszystkie przyciski zgasna z wyjatkiem przycisku WE./
WYL. Wyswietlacz LED bedzie pokazywany jako ,0000" w ko-
lorze biatym.

Zakonczenie ustawiania czasu
e Gdy czas ustawiania jest odliczany do 00:00, grzatki przestaja
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dziata¢. Wentylator chtodzacy bedzie nadal pracowat przez
okoto 10 sekund i rozlegnie sie 20-krotny sygnat dzwiekowy
przypominajacy uzytkownikowi o zakoficzeniu operacji.

* Na wyswietlaczu LED pojawi sie komunikat .Koniec”, a urza-
dzenie bedzie w trybie GOTOWOSCI.

o W celu wyjecia zywnosci nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasi-
lania i zatozy¢ rekawice [niedotaczone do zestawu).

Wskazowki dotyczace obstugi

Wytyczne dotyczace przygotowywania zywnosci

¢ Ze wzgledu na bezpieczenstwo i higiene nalezy doktadnie
umy¢ cata zywnos¢ przed suszeniem.

¢ Nalezy przetwarza¢ wytacznie zywnos¢ nietrwata, wszelkie
niedoskonatosci nalezy usuwac obficie.

o Efekty odwodnienia sa bardzie] skuteczne nawet wtedy, gdy
zywnos¢ jest krojona na kawatki o mniej wiecej tej samej
wielkosci.

o Aby skrécic czas osuszania, pokroi¢ zywnos¢ na ciensze pla-
sterki lub kawatki.

* Przygotowana zywno$¢ nalezy osuszy¢ w sposob ciagty. Nie
przerywac procesu odwadniania.

Przyblizony czas odwodnienia i szczegotowe wytyczne doty-

czace przygotowywania zywnosci

¢ Czas wymagany do odwodnienia zalezy w znacznym stopniu
od rodzaju suszonej zywnosci, jej zawartosci wilgoci, dojrza-
tosci, grubosci, ustawienia temperatury i wilgotnosci w ko-
morze wewnetrznej.

Przechowywanie suszonej zywnosci

 Przed przechowywaniem nalezy odczekac, az sucha zywnos¢
ostygnie. Upewnic sie rowniez, ze sa catkowicie suche. Jest to
niezbedne do prawidtowego przechowywania.

* Aby zapobiec uszkodzeniu, nalezy zapobiec wchtanianiu wil-
goci podczas przechowywania. Dlatego tez wszelkie puszki do
przechowywania, szklanki lub worki plastikowe powinny by¢
szczelnie zamkniete. Pakowanie prozniowe bytoby odpowied-
nia metoda przechowywania.

 Zwilzona zywno$¢ nalezy przechowywad w suchym, chtodnym
i czystym miejscu, aby zapewnic dtugi czas przechowywania.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci | porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnosc¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnoS¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.



 Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i prze-
ptukac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie ak- ¢ Namaczac¢ w cieptej wodzie Nareszcie
cesoria, takie z mydtem przez okoto 10 do doktadnie
jak stojaki, 20 minut. osuszyc
uchwyty itp. * Doktadnie optukac pod wszystkie

biezaca woda. czesci.
Zewnetrzne o Wytrzec¢ do czysta miek-
powierzchnie ka Sciereczka i odrobing
szklane neutralnego detergentu.

Upewnic sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje sie

woda ani wilgoc.
Wewnetrzne ¢ Usuna¢ wszelkie osady
powierzchnie Zywnosci.
szklane o Wytrzec do czysta miek-

- ka Sciereczka i odrobing

Szklane drzwi tagodnego detergentu.

Upewnic sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje sie

woda ani wilgo¢.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywad w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Przetacznik Brak mocy Sprawdzic, czy
wt./wyt. nie wtyczka jest pod-
Swieci sie na taczona do gniazda
czerwono elektrycznego
Usterka przetacznika Skontaktuj sie z
dostawca
Komoranie | Grzatka, termostat lub | Skontaktuj sie z
nagrzewa sie | wentylator moga by¢ dostawca
uszkodzone
Komora jest | Grzatka lub termostat | Skontaktuj sie z
zbyt ciepta moga by¢ uszkodzone | dostawca
Suszenie Wilgotne warunki Umiesci¢ urzadzenie
trwa zbyt w mniej wilgotnym
dtugo Srodowisku
Usterka grzatki, wenty- | Skontaktuj sie z
latora lub termostatu dostawca
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoficzeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
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ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréguence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
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fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d’expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

 L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES! SURFACES

CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

¢ N'installez pas l'appareil a proximité d'objets et d'appareils
susceptibles d'étre affectés par un champ magnétique,
comme des téléviseurs, des radios, des cartes bancaires et
des cartes de crédit.

¢ Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de



l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
propulseur inflammable, des substances inflammables ou
explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

¢ Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « Spécificationstechniques ».

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que:

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail;

- maisons de ferme;

- par les clients dans les hétels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour sécher les aliments appropriés tels
que les légumes, les fruits, etc. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 13 la page 3)

1. Boitier métallique

2. Grille en acier inoxydable (x 10 pour le rep. 229026 ; x 6 pour
le rep. 229033)

Porte

Poignée (x2)

Panneau de commande

Trous de ventilation

Barre magnétique (x2)

Pied (x4)

9. Maille (x1)

10. Coussin inférieur (x1)

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Panneau de commande

(Fig. 2 4 la page 3)

A. Bouton MARCHE/ARRET

B. Bouton TEMP/HEURE

C. Affichage LED

D. Augmenter le réglage (TEMP/HEURE)
E. Diminuer le réglage (TEMP/HEURE]

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et Uappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a l'avenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Remarque : Aprés avoir nettoyé lappareil, il doit étre allumé

[voir ==> Instructions d'utilisation) pendant environ 30 minutes

avec une température réglée a 70 °C. Une odeur ou de la fu-

mée a évolué au cours des premiers cycles. Ceci est normal et

n'indigue aucun défaut ou danger. Assurez-vous que l'appareil

est bien ventilé.

Mode d’emploi

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable, antidé-
rapante et résistante a la chaleur.

e Positionnez les aliments uniformément sur les plateaux, en
veillant a ce qu'ils ne se chevauchent pas. Afin d'avoir une
bonne ventilation a Uintérieur de 'appareil, 10 % de la sur-
face du plateau doit étre exempte de nourriture.

* Retirez tous les plateaux qui ne sont pas utilisés. Un total de
dix plateaux peut étre utilisé en méme temps.

e Lors de linsertion des plateaux, s'assurer qu’ils sont correc-
tement alignés sur le méme panneau latéral. Ensuite, fermez
fermement la porte.

* Ensuite, branchez la fiche d'alimentation & une prise dali-
mentation électrique appropriée et l'appareil est maintenant
en mode veille. Iy a un bip sonore et le bouton ON/OFF sal-
lume en bleu et l'affichage LED s'affiche comme « 0000 » en
blanc.

* Appuyez sur le bouton ON/OFF pour démarrer lopéra-
tion. Laffichage LED indique U'heure par défaut « 10 :00 »
(10 heures). Tous les boutons du panneau de commande s'al-
lument en bleu.

Réglage de 'heure

e \ous pouvez maintenant appuyer sur la touche + ou -pour
augmenter ou diminuer le temps de fonctionnement. (Plage :
00:30 ~ 24 : 00, intervalle de 30 minutes).

e Le temps de réglage est enregistré automatiquement en
quelques secondes.

e Ensuite, lappareil démarre et le temps restant s'affiche sur
'écran LED. Le ventilateur situé a l'arriére de l'appareil dé-
marre la rotation.

Réglage de la température

* Appuyez une fois sur la touche TEMP/HEURE pour vérifier le
réglage de la température. Vous pouvez également appuyer
sur la touche + ou -pour augmenter ou diminuer le réglage
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de la température de fonctionnement. (Température par dé-
faut : 70 °C, plage : 35 °C & 75 °C, intervalle de 5 °C).

e Le réglage de la température est automatiquement enregis-
tré en quelques secondes et revient pour afficher le temps
restant sur l'affichage LED.

e Sivous souhaitez vérifier la température réglée, appuyez une
fois sur le bouton TEMP/HEURE pour afficher la température
réglée sur 'écran LED.

e Au cours du processus de fonctionnement, vous pouvez véri-
fier ou modifier le réglage de la durée et de la température en
appuyant sur le bouton TEMP/HEURE. Appuyez ensuite sur
la touche + ou -pour augmenter ou diminuer le réglage de la
température et de la durée.

Passer en mode veille

* Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour passer en mode
VEILLE. Tous les boutons s'éteignent, sauf le bouton ON/OFF.
Et laffichage LED s'affiche en blanc comme « 0000 ».

Fin du réglage de Uheure

e Lorsque le temps de réglage est réduit a 00 :00, les éléments
chauffants cessent de fonctionner en premier. Le ventilateur
de refroidissement continue de fonctionner pendant environ
10 secondes et 20 bips sonores retentissent pour rappeler a
lutilisateur que Uopération est terminée.

e « End » s'affiche sur [‘écran LED et lappareil est en mode veille.

* Débranchez lappareil et portez des gants [non fournis) si né-
cessaire pour retirer les aliments.

Conseils d'utilisation

Directives pour la préparation des aliments

¢ Pour une conservation slre et hygiénique, lavez bien tous les
aliments avant de les sécher.

¢ Ne traitez que les aliments non périmés, les imperfections
doivent étre éliminées généreusement.

e Les résultats de déshydratation sont plus uniformes si les
aliments sont coupés en morceaux de la méme taille.

¢ Pour réduire le temps de dessiccation, coupez les aliments en
tranches ou en morceaux plus fins.

e Les aliments préparés doivent étre déshydratés en continu.
Ne pas interrompre le processus de déshydratation.

Temps de déshydratation approximatif et directives particu-

lieres de préparation des aliments

e Le temps nécessaire a la déshydratation dépend grandement
du type d'aliments a sécher, de leur teneur en humidité, de la
maturité, de ['épaisseur, du réglage de la température et de
Uhumidité de la chambre intérieure.

Stockage des aliments secs

e Laissez les aliments secs refroidir avant de les stocker. As-
surez-vous également qu'ils sont absolument secs. Ceci est
essentiel pour un stockage correct.

* Pour éviter toute détérioration, les aliments secs doivent étre
empéchés d'absorber Uhumidité pendant le stockage. Par
conséquent, les boites de stockage, les verres ou les sacs en
plastique doivent étre scellés hermétiquement. Le condition-
nement sous vide serait la méthode de stockage appropriée.

e Les aliments déshydratés doivent étre stockés dans un en-
droit sec, frais et propre pour garantir une longue durée de
stockage.
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Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

o Nettoyer la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

 Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincez a 'eau propre.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les ac- « Faites tremper dans de leau | Séchez toutes
cessoires tels chaude savonneuse pendant | les pieces
que les racks, environ 10 3 20 minutes. enfin.

les supports de | ¢ Rincer abondamment a l'eau
rack, etc. courante.
Surfaces ¢ Essuyez avec un chiffon

extérieures en doux et un peu de détergent
verre neutre. Assurez-vous
qu‘aucune eau ou humidité
ne pénétre a lintérieur de

l'appareil.
Surfaces * Retirez tous les dépots
intérieures en alimentaires.
verre * Essuyez avec un chiffon doux

et un peu de détergent doux.
Assurez-vous qu‘aucune eau
ou humidité ne pénétre a

Porte en verre

lintérieur de l'appareil.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.



Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible

Veérifiez si la fiche
est connectée a la
prise de courant

Linterrupteur | Pas d'alimentation
marche/arrét
ne s'allume

pas en rouge

Contacter le
fournisseur

Défaut du commutateur

Contacter le
fournisseur

La chambre
ne se ré-
chauffe pas

La résistance, le ther-
mostat ou le ventilateur
peut étre défectueux

La chambre La résistance ou le Contacter le
est trop thermostat peut étre fournisseur
chaude défectueux
Le séchage Conditions humides Placez lappareil
prend trop de dans un environ-
temps nement moins
humide
La résistance, le venti- Contacter le
lateur ou le thermostat | fournisseur
est défectueux
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-

sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra ¢ collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

¢ Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

- @




filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

¢ Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

* Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nellalloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
nale ugualmente qualificato per evitare rischi.

* Non installare l'apparecchio vicino a oggetti e apparecchi che
potrebbero essere interessati da un campo magnetico, come
ad esempio TV, radio, carte di credito e carte di credito.

¢ Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

¢ Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce a “Specifichetecniche .
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Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e 'apparecchiatura e progettata per asciugare alimenti appro-
priati come verdure, frutta, ecc. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Alloggiamento in metallo

2. Griglia in acciaio inossidabile (x 10 per articolo 229026; x 6
per articolo 229033)

Porta

Impugnatura (x2)

Pannello di controllo

Fori di ventilazione

Barra magnetica (x2)

Piede (x4)

9. Rete (x1)

10. Cuscinetto inferiore (x1)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

A. Pulsante ON/OFF

B. Pulsante TEMP / TEMPO

C. Display LED

D. Aumentare limpostazione (TEMP / TEMPO)
E. Diminuire limpostazione (TEMP / TEMPQ)

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e Uinvolucro.

¢ Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.



o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Nota: Dopo aver pulito l'apparecchiatura, deve essere accesa

[vedere ==> Istruzioni di funzionamento] per circa 30 minuti con

la temperatura impostata a 70 °C. Durante i primi cicli si & veri-

ficato un odore o fumo. Cio € normale e non indica alcun difetto

o pericolo. Assicurarsi che 'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile, antiscivolo e resistente al calore.

o Posizionare gli alimenti in modo uniforme sui vassoi, assicu-
randosi che non si sovrappongano. Per una buona ventilazio-
ne allinterno dell'apparecchiatura, il 10% della superficie del
vassoio deve essere priva di alimenti.

* Rimuovere i vassoi che non vengono utilizzati. £ possibile uti-
lizzare un totale di dieci vassoi contemporaneamente.

* Quando si inseriscono i vassoi, assicurarsi che siano allineati
correttamente con la stessa scheda laterale. Quindi, chiudere
saldamente lo sportello.

¢ Quindi, collegare la spina di alimentazione a una presa di
alimentazione elettrica idonea e lapparecchiatura & ora in
modalita STANDBY. Viene emesso un segnale acustico e il
pulsante ON/OFF si accende in blu e il display a LED viene
visualizzato in bianco come " 0000".

* Premere il pulsante ON / OFF per awviare il funzionamento; il
display a LED mostrera l'ora predefinita “10:00" (10 ore). Tutti
i pulsanti sul pannello di controllo saranno illuminatiin blu.

Impostazione dell'ora

 Ora & possibile premere il pulsante + o - per aumentare o di-
minuire il tempo di funzionamento. (Intervallo: 00:30 ~ 24:00,
lintervallo & di 30 minuti).

* [l tempo di impostazione verra memorizzato automaticamen-
te in pochi secondi.

* Quindi, l'apparecchiatura iniziera a funzionare e il tempo ri-
manente verra visualizzato sul display a LED. La ventola sul
lato posteriore dell'apparecchiatura iniziera la rotazione.

Impostazione della temperatura

* Premere una volta il tasto TEMP / TEMPO per controllare
limpostazione della temperatura; € anche possibile premere
il tasto + o - per aumentare o diminuire limpostazione del-
la temperatura di funzionamento. (Temperatura predefinita:
70°C, intervallo: 35°C ~ 75°C, intervallo 5°C).

¢ La temperatura di impostazione verra memorizzata auto-
maticamente entro pochi secondi e tornera a visualizzare il
tempo rimanente sul display LED.

e Se sidesidera controllare la temperatura impostata, premere
una volta il tasto TEMP / TEMPO per visualizzare la tempera-
tura impostata sul display LED.

 Durante il processo di funzionamento, & possibile controllare
o modificare limpostazione di tempo e temperatura premen-
do il pulsante TEMP / TEMPO. Quindi premere il tasto + o -

per aumentare o diminuire la temperatura e limpostazione
del tempo.

Passa alla modalita STANDBY

* Premere il pulsante ON/OFF per passare alla modalita STAN-
DBY. Tutti i pulsanti si spengono tranne il pulsante ON/OFF.
E il display LED sara visualizzato come " 0000 " in bianco.

Limpostazione dell’ora finisce

¢ Quando il tempo di impostazione raggiunge le 00:00, gli ele-
menti riscaldanti smettono di funzionare per primi. La ven-
tola di raffreddamento continuera a funzionare per circa 10
secondi e 20 volte il suono “bip” del cicalino sara ascoltato
per ricordare all'utente che loperazione é terminata.

e Sul display a LED verra visualizzato “End” e l'apparecchiatura
& in modalita STANDBY.

* Scollegare l'apparecchiatura e indossare guanti [non inclusi]
se necessario per estrarre il cibo.

Suggerimenti per Uuso

Linee guida per la preparazione degli alimenti

* Per motivi di conservazione sicura e igienica, lavare bene tutti
gli alimenti prima di asciugarli.

e Elaborare solo alimenti non tamponati; eventuali macchie
devono essere rimosse generosamente.

e | risultati della disidratazione sono piu evidenti anche se il
cibo viene tagliato in pezzi di grosso formato.

e Per ridurre il tempo di essiccazione, tagliare il cibo a fette o
pezzi pit sottili.

e |l cibo preparato deve essere essiccato in un processo conti-
nuo. Non interrompere il processo di disidratazione.

Tempo di disidratazione approssimativo e linee guida partico-

lari per la preparazione degli alimenti

e |l tempo necessario per la disidratazione dipende notevol-
mente dal tipo di cibo da essiccare, dal loro contenuto di umi-
dita, dalla maturita, dallo spessore, dallimpostazione della
temperatura e dall'umidita della camera interna.

Conservazione di alimenti secchi

e Lasciare raffreddare bene il cibo essiccato prima di conser-
varlo. Assicurarsi inoltre che siano assolutamente asciutti.
Questo ¢ essenziale per un corretto stoccaggio.

e Per evitare il deterioramento, gli alimenti secchi devono es-
sere prevenuti dall'assorbimento dell'umidita durante la con-
servazione. Pertanto, eventuali lattine, bicchieri o sacchetti
di plastica devono essere sigillati a tenuta d'aria. Il confe-
zionamento sottovuoto sarebbe il metodo di conservazione
appropriato.

e Gli alimenti essiccati devono essere conservati in un luogo
asciutto, fresco e pulito per garantire un lungo periodo di
conservazione.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
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pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tutti gliacces- |  Immergere in acqua tiepida Asciugare

sori come rack, e sapone per circa 10-20 tutte le

supporti per minuti. parti bene al

rack, ecc. . Scwacquare accuratamente termine.
sotto l'acqua corrente.

Superfici ¢ Pulire con un panno morbido

esterne in vetro e un detergente neutro.
Assicurarsi che all'interno
dellapparecchiatura non

penetri acqua o umidita.

Superfici inter-
ne in vetro

* Rimuovere eventuali depositi
di cibo.

¢ Pulire con un panno morbido
e un detergente delicato.
Assicurarsi che all'interno
dellapparecchiatura non
penetri acqua o umidita.

Porta in vetro

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Linterruttore | Nessuna alimentazione | Controllare che la

0On/Off non spina sia colle-
si accende di gata alla presa di
rosso corrente
Difetto interruttore Contattare il
fornitore
La came- Elemento riscaldante, Contattare il
ranon si termostato o ventola fornitore
riscalda potrebbero essere
difettosi
Lacamerae L'elemento riscaldante | Contattare il
troppo calda | o il termostato potreb- fornitore

bero essere difettosi

L'asciugatura | Condizioni umide

richiede trop-

Collocare l'appa-
recchiatura in un

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.
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po tempo ambiente meno
umido
Elemento riscaldante, Contattare il
ventola o termostato fornitore
difettosi
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicatd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
mandd, manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

* Nu instalati aparatul langa obiecte si aparate care pot fi afec-
tate de un cdmp magnetic, cum ar fi, de exemplu, televizoare,
radiouri, carduri bancare si carduri de credit.

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

¢ Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
ferd la ,Specificatiitehnice”.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri si
alte medii de lucry;

- casele de ferme;

- de cétre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru a usca alimentele adecvate,
cum ar fi legumele, fructele etc. Orice altd utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea corporala.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

. @




Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Carcasa metalica

2. Grild din otel inoxidabil (x 10 pentru articolul 229026; x 6
pentru articolul 229033)

3. Usd

4. Maner (x2)

5. Panou de comanda

6. Orificii de ventilatie

7. Bard magnetica (x2)

8. Picior (x4)

9. Plasi [x1)

10. Disc inferior (x1)

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-

colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.

Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

A. Buton PORNIT / OPRIT

B. Buton TEMP / TIMP

C. Afisaj LED

D. Cresterea setarii (TEMP / TIMP)
E. Reduceti setarea (TEMP / TIMP)

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértap toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate
accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curjtare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistentad
la caldurd, care este sigurd Tmpotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru consultare ulterioard.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.
Nota: Dupa curatarea aparatului, acesta trebuie PORNIT [con-
sultati ==> Instructiuni de utilizare) timp de aproximativ 30 de
minute cu temperatura setatd la 70°C. Exista un anumit miros
sau fum degajat in timpul primelor cateva cicluri. Acest lucru
este normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va
ca aparatul este bine aerisit.
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Instructiuni de utilizare

® Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila, care nu
aluneca si rezistenta la caldura.

e Pozitionati alimentele uniform pe tdvi, asigurdndu-va cd
acestea nu se suprapun. Pentru a avea o bund ventilatie in
interiorul aparatului, 10% din suprafata tavii nu trebuie sa
contind alimente.

« indepartati tavile care nu sunt utilizate. Pot fi utilizate n total
zece taviin acelasi timp.

e La introducerea tavilor, asigurati-va cd acestea sunt aliniate
corect cu aceeasi placa laterala. Apoi, inchideti usa ferm.

¢ Apoi, conectati stecherul la o priza electrica adecvatd si apa-
ratul este acum in modul STANDBY. Se aude un semnal so-
nor, iar butonul PORNIT/OPRIT se va aprinde n albastru, iar
afisajul LED va fi afisat cu , 0000" in alb.

 Apdsati butonul PORNIT / OPRIT pentru a porni functionarea,
afisajul LED va indica ora implicitd .10:00" (10 ore). Toate bu-
toanele de pe panoul de comanda se vor aprinde in albastru.

Setare timp

® Acum, puteti apasa butonul + sau - pentru a mari sau micsora
durata de functionare. (Interval: 00:30 ~ 24:00, intervalul este
de 30 de minute).

¢ Durata setatd va fi memorata automat in cateva secunde.

 Apoi, aparatul va incepe sa functioneze si timpul ramas va
fi indicat pe afisajul LED. Ventilatorul din partea din spate a
aparatului va incepe sa se roteasca.

Setarea temperaturii

* Apdsati o datd butonul TEMP / TIMP pentru a verifica setarea
de temperaturd, puteti, de asemenea, sa apasati butonul +
sau - pentru a mari sau micsora setarea de temperaturd a
functionarii. (Temperaturd implicitd: 70°C, interval: 35°C ~
75°C, intervalul este 5°C).

o Temperatura setatd va fi memorata automat in cateva secun-
de siva reveni pentru a afisa timpul ramas pe afisajul LED.
 Daca doriti sa verificati temperatura care a fost setata, apa-
sati butonul TEMP / TIMP o dat3, iar temperatura setatd va fi

indicata pe afisajul LED.

o in timpul procesului de operare, puteti verifica sau modifi-
ca setarea de timp si temperatura prin apasarea butonului
TEMP / TIMP. Apoi apasati butonul + sau - pentru a mari sau
micsora setarea de temperatura si timp.

Comutare la modul STANDBY

¢ Apdsati butonul PORNIT / OPRIT pentru a porni modul
STANDBY. Toate butoanele se vor stinge, cu exceptia buto-
nului PORNIT / OPRIT. lar afisajul LED va fi afisat cu * 0000
in alb.

Setarea orei s-a incheiat

¢ Cand timpul de setare scade la 00:00, elementele de incalzire
nu mai functioneaza primul. Ventilatorul de racire va continua
sa functioneze timp de aproximativ 10 secunde si se va auzi
un semnal sonor de 20 de ori emis de sonerie pentru a rea-
minti utilizatorului ca operatiunea s-a terminat.

o Sfarsit” va fi afisat pe afisajul LED si aparatul este in modul
STANDBY.

* Scoateti aparatul din priza si purtati manusi (nu sunt incluse]
daca este necesar pentru a scoate alimentele.



Sfaturi de functionare

Instructiuni pentru prepararea alimentelor

 Din motive de conservare sigura si igienicd, spalati bine toate
alimentele Tnainte de uscare.

e Prelucrati numai alimente neperisate, orice pete trebuie in-
departate cu generozitate.

 Rezultatele deshidratarii sunt mai bune chiar daca alimentele
sunt taiate Tn bucdti de aproximativ aceeasi dimensiune.

¢ Pentru a reduce timpul de deshidratare, taiati alimentele in
felii sau bucati mai subtiri.

o Alimentele preparate trebuie uscate intr-un proces continuu.
Nu intrerupeti procesul de deshidratare.

Timp de deshidratare aproximativ si indicatii specifice pentru

prepararea alimentelor

¢ Timpul necesar pentru deshidratare depinde in mare masura
de tipul de alimente care urmeaza sa fie uscate, de continu-
tul lor de umiditate, de gradul de coacere, de grosimea, de
setarea temperaturii si de umiditatea din interiorul camerei.

Depozitarea alimentelor uscate

o | 3sati alimentele uscate s se rdceasca bine nainte de de-
pozitare. De asemenea, asigurati-va ca sunt complet uscate.
Acest lucru este esential pentru depozitarea corespunzatoare.

¢ Pentru a preveni deteriorarea, alimentele uscate nu trebuie
sd absoarba umiditatea in timpul depozitarii. Prin urmare,
orice forme de depozitare, pahare sau pungi de plastic trebuie
etanse. Ambalajul in vid ar fi metoda de depozitare adecvatd.

o Alimentele uscate trebuie depozitate intr-o zond uscatd, rece
si curata pentru a asigura o duratd lunga de depozitare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un dispozitiv de curatare cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

* Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzing sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Piese Cum se curata Observatie
Toate acceso- o Inmuiati in ap3 calda cu Uscati bine
rille, cum ar fi sapun timp de aproximativ toate piesele
rastelurile, su- 10 pan la 20 de minute. n cele din
porturile pentru | o Clatiti bine sub jet de apa. urma.

rasteluri etc.

Suprafete exter-
ne din sticld

o Stergeti cu o lavetd moale
si putin detergent neutru.
Asigurati-va cd nu patrunde
apa sau umezeald in interi-
orul aparatului.

* Indepartati toate depunerile
de alimente.

o Stergeti cu o lavetd moale
si un detergent usor. Asigu-
rati-va ca nu patrunde apa
sau umezeala in interiorul
aparatului.

Suprafete interi-
oare din sticla

Usd de sticld

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.




Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibild Solutie posibild
Comutatorul | Nu existd alimentare Verificati daca ste-
de pornire/ cherul este conectat
oprire nu la priza

lumineazd cu - —

rosu Defectiune de comutare | Contactati furnizorul
Camera nu Elementul de incal- Contactati furnizorul

seincalzeste | zire, termostatul sau
ventilatorul ar putea

fi defect

Elementul de incalzire
sau termostatul ar
putea fi defect

Camera este
prea caldd

Contactati furnizorul

Uscarea Conditii umede Puneti aparatul
dureaza prea intr-un mediu mai
mult putin umed
Elementul de incalzire, | Contactati furnizorul
ventilatorul sau termo-
statul sunt defecte
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
K Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
— deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpEe nou ayopaocare autn Tn guckeun HENDI. Auwa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN €EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

* Xpnolonoleite Tn OUGKEUAR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yla Tov onolo oxedlAaTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXeLpiolo.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPAOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GAa

Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPEMEL va npayparonolodvrat Hovo and npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTIopou.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PEUPATOG e aopaAeLa, eV eivat anapaitn-

T0, YL VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYHa, ZnpLd, Enapn pe

TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 10 ouokeun

npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG,.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-

notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TEXVL-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG O Ne-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN E AXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv 1paBare noté 10 kaAwdLo peUNATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

o Mnv UETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN anod To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN 0UCKEUN Xwplg eNBAEYN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotyonoleirat ano atopa pe



UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa PE EMeLPn PNELplag Kal yvaang.
* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
noteitat ano natdia.
AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé natdid.
Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpooBeTEG OUOKEUES
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG yla TNV a0QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XpNOLUoMoLelTe povo yvhola e€apTAPATA KAl NapeA-
KOPEVa.
Mn xpnotponoleite QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOOU.
Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avTikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).
Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.
Mnv TonoBetelre aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.
Mn XpNOLUOMOLETE TN CUOKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe nNavia TN OUCKEUN O
opLzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA enLpavela.
* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yla ykaTaoTacn e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.
* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.
* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

* AUTh n OUOKEUN NPOOPIZETAL yla EUNOPLKA XpRaN.

. MPOXOXH! KINAYNOL EFKAYMATON! 6EPMEL ENI-
QANEIEL! H Beppokpaotia Twv npooBactpwy entpavet-

v elvat NoAU uygnAn kata n xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka

eheyxou, TIG AaBEg, Toug GLAKOMTEG, TOUC XPOVOOLAKONTEG N TOUG

olakonTeg Beppokpaoctag.

Eav 10 kahwdto Tpopodootiag éxet unoatel Znptd, Ba npénet va

avTikataotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTLnpoowno oépBLg

N ano KataAANAa KaTapTLopéva aTopa, NPOKELUEVOU Va anopey-

xBel TUXOV Kivouvog.

Mnv eykaBLoTaTe Tn GUOKEUR KOVTA O€ QVTIKEIIEVA KAl OUOKEU-

€G MOU PNOpPEL va ENNPEAZOVTAL and payvnTiko nedio, ONwg

TNAEOPATELG, PAdLOPWVA, TPAMEZIKEG KAPTEG KAl MIOTWTIKEG

KapTec.

Mnv TonoBeteite entkivduva npolovra, 6nwg kavola, owo-

NVEUPQ, XpWHATA, PLAAEG GEPOZOA pE EUPAEKTO MPOWBNTIKO,

€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AM. HEO@ N KOVTG 0T OU-

OKeun.

* Mnv UNEPQOPTMVETE Ta E0WTEPIKA paPLa. To peyloTo gopTio

avaQEPETaL oTIC «TEXVIKEG NPodLaypapeg ».

MpoBAendépevn xpnan
© AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLO OLKLOKNA XPAON Kal NapopoLeg
€PAPHOYEG, ONWC:
- XWPOL Kouzivag MpoownikoU O€ KaTaoTApata, ypageia Kat
GMa epyactakd neptBailovra,
- QYPOTLKEG KaTOLKIEG,
- ano neAdtec oe Eevodoxeia, PoTeA kat AMa neptBalovia ka-
TOLKLV,
- neptBaiov TUnou kpeBatlou Kat Npwwvou.
o H ouokeun €xel 0xeOLaoTel yla To OTEYV@UA KATGAANAwY Tpo-

Qiwv 6nwg Aaxavika, epouta k.An. Onotadnnote aMn xphon
unopet va NpoKaAEoEL ZNPLG 0TN GUOKEUN N TpQUPATLOWO.

e H Aetroupyia TnG cUOKEUNG yla onolovdnmnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eapaiuévn xpnon g ouokeung. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exet TagvopnBel wc katnyopiag npoataciag I kat
npénet va ouvoeBel oe npooTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€lac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun 0laBeTel kahwdlo pevpatog pe Buopa yeiwong N
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KahwdLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
V@ €lVal 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

KUpua pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oghida 3)

1. Metaluko nepiBAnpa

2. MAéypa and avo€eidwro xaluBa (x 10 yia To oToxeio 229026,
x 6 yla 1o oTotxelo 229033)

3. Mopra

4. AaBn (x2)

5. Mivakag eréyxou

6. Onég aeplapou

7. Mayvntiki paBdog (x2)

8. Moot (x4)

9. Miéypa (x1)

10. Katw enibepa (x1)

Mapathpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia

0ha Ta oTolxela Mou avagépovral, eKTOG Qv opizetat Slapope-

TIKA. H eppavion pnopet va dlapepeL ano Tig ELKOVEG NoU -

(avizovrat.

Mivakag eAéyxou

(E. 2 oTn o€hida 3)

A. Koupni ON / OFF

B. Koupnt BEPMOKPAZIA / QPA

C. 0Bovn LED

D. A€non puButong (BEPMOKPAZIA / QPA]
E. Melwon puBptong (BEPMOKPAZIA / OPA]

MposTowyacia npwv anoé Tn xpnAon

¢ Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO Mepru-
Aypa.

e EAéyETe OTL n ouoKeun elval oe kaAn KATAOTAON Kat Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, EMKOWWVAOTE APECWG PE TOV NpopnBeUTn. Ze auTh TNV
nepinTwan, pn XpNOLHONOLACETE TN CUOKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€aprApata kat Tn GUGKEUN Mplv anoé Tn xpnon
(BX. ==> KaBaplopég kat ouvinpnan).

¢ BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg oteyvn.

* TonoBetnate TN ouokeun o€ optzovTLa, oTaBepn Kat avBekTIKN
otn BeppoTnTa entpaveta, n onola eivat aoGaAng yla NoIAL-
opata vepou.

e QuNaETe Tn ouokeuaola eGv okoneUeTe va anoBnkeloeTe TN
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

o QUAGETE TO eyxelplOLO XPNONG Yila HEMNOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetpdtwv and tnv Kataokeun, N oUGKEUN

unopet va eknePYeL ENaPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY

. @




Aywv xpnogwv. Auto ivat PUOLOAOYIKO Kal dev UNOJELKVUEL Ka-
véva ehdttwpa n kivouvo. BeBalwBeire 611 n ouokeun aepizetat
Kaha.

Inpeiwon: Meta Tov kaBaplopo TG OUOKEUNG, NPEMEL va Tnv
evepyonownoete (BA. ==> 08nyieg Aewroupyiac) yia nepinou 30
Aenta, pe Tn Beppokpaota va exel pubptatet atoug 70°C. Ynapxet
Kanola oopn N Kanvog nou ekAUETAL KATA TN OLAPKELD TWV NP®-
TV KUKAwV. AUTO €lval pUOLOAOYLKO Kal eV UNOOELKVUEL Kaveva
eAdTTwpa 1 Kivduvo. BeBawwBeite 011 n ouokeun aepizeTat kakd.

0dnyieg Aettoupyiag
¢ TonoBeTnoTe TN GUOKEUN € 0pLzovTLa, aTaBepn, avTloAaBNTIKA
Kkat avBekTIkn oTn BeppoTnTa enLpaveta.
¢ TonoBeTnoTe To QaynTo OpOLOKOP(A OTA TAYLA, OlaoPalizoviag
OTL Oev entkahunTovral. Ma va €xeTe kaho e€AEPLOPO OTO £0W-
TEPIKO TNG ouokeung, To 10% Tng enpavelag Tou Taylou dev
NPENEL VA EXELTPOPLUA.
ApatpeaTe TUXOV 8loKOUG Nou dev xpnatuonotouvrat. Mnopouv
va xpnatponotnBolv ouvolikd 0€ka dlokot TauToXpova.
e Kata Tnv eloaywyn Twv Olokwy, BeBalwBeite o1t elvat eubu-
YPAUULOPEVOL 0wOTA pE TNV 0La MAEUPLKN MAAKA. XTN OUVEXELD,
KAeloTe KaAd Tnv nopta.
LTn OUVEXEL, OUVOEDTE TO (LG TPOPOOOaLac ae KAaTaMnAn npiza
napoxng peUPaToC Kat n ouokeun Bpioketal NAgov oe katdoTa-
on ANAMONHZ. AkoUyetat éva nxnTiko oRpa Kat 1o Koupnt
evepyonoinanc/anevepyonoinang Ba avayel pe pnie xpopa
kat n oBovn LED Ba epgpaviotet wg «0000» pe Aeukd xpopa.
Marhote 10 Koupni evepyonoinong/anevepyonolnong yla va
€ekwvnoete Tn Aetroupyia. Zmnv 086vn LED Ba epgpaviotet o npo-
enueypevog xpovog «10:00» (10 wpeg). ONa Ta Koupmia otov
nivaka ehéyxou Ba avayouv pe PnAe xpopa.

PuBpion apag

* Twpa, pnopeire va NATAGETE T0 KOUWML + N - yla va QUENCETE
N VO PELOOETE To Xpovo Aeroupyiac. (Eupog: 00:30 ~ 24:00, To
dlaonpa eivat 30 Aenra).

* 0 xpovog puButonc Ba anoBnkeutet autopara peoa oe Aiya deu-
TEPOAENTA.

 1Tn ouvéxeld, n ouokeun Ba Eekvnoel Tn AetToupyla TG Kat o
unoletnopevog xpovog Ba epgaviatet otnv 0B8ovn LED. O ave-
pLoTApag otnv niow nAeupa Tng ouokeung Ba apxioet va nept-
OTPEPETAL.

PuBpLon Beppokpaciag

* Migate 0 nAnktpo BEPMOKPALIA / QPA pia gopa yia va eléy-
€ete Tn pUBpLON Beppokpactag, pnopeire entang va nigcete 10
NARKTPO + N - yla va QUENCETE N va PeLwoeTe TN puBulon Bep-
pokpaotag Aewroupyiac. (Mpoeniheypévn Beppokpaoia: 70°C,
€Upog: 35°C ~ 75°C, 10 dLaoTnpa eivat 5°C).

e H puBpton Tng Beppokpaoctag Ba anoBnkeutel autopara péaa
oe Aya OeutepoAenta kat Ba entoTpéYeL yia va eppavicet Tov
unoletnopevo xpovo otnv 086vn LED.

e Eav Bélete va eléyEete Tn Beppokpaoia nou éxel pubptored,
narnate 1o koupni BEPMOKPAZIA / OPA pia gopa kat n pubpt-
opevn Beppokpaoia Ba epgpaviotet otnv 0Bovn LED.

e Kara 1n Ouapkela Tng Oladikaciag Aetroupyiag, pnopeite va
eAéyEete N va aMagete Tn pUBULoN xpovou Kkat Beppokpaociag
naravrag 1o koupnt BEPMOKPAZIA / QPA. Z1n ouvéxela, niéote
T0 MAAKTPO + N - yla va au€noeTe A va PELWOETE TN pUBpLoN
Beppokpaotag kat xpovou.

O -

ANayn o Aettoupyia ANAMONHZ

« Marnorte 10 koupnt ON / OFF yia va petaBeire otn Aetroupyia
ANAMONHZ. OAa 1a koupnid Ba oBnoouv eKTOC anod To Kou-
pnt ON / OFF. Kat n 08ovn LED Ba epgavizetat wg «0000» pe
AEUKO Xxphpa.

H pUBuwon wpag TeAeL@VEL

¢ Otav 0 xpovog puBpLong petpd avriotpoga €wg i 00:00, ot
QVTLOTAOELG oTapaTolV va Aetroupyolv npwTeg. O aveploThpag
Wugng Ba ouvexioet va Aetroupyet yia nepinou 10 deutepoAenta
kat Ba akouaTel 20 Popég évag nxog «umin» and Tov BouBntn,
yia va unevBupioet aTov XphoTn OTL N AetToupyia oAokAnpwBnke.

o H évdelen «Téhog» eppavigetat atnv 08ovn LED kat n ouokeun
Bplokerat oe kataotaon ANAMONHE.

* Anoouvd€aTe TN OUOKEUN ano Tnv npiza Kal Qpopeate yavria
[dev nepihapBavovray eav eivat anapaimro yua va Byaete 1o
@aynto.

LupBouA£g Aettoupyiag

03nyieg yia Tnv npoeTolyacia Tpopigwy

o [la Aoyoug ao(aloUc Kat UyLEWNAG OUVTAPNONG, MAUVETE OAd Ta
TPOPIA KAAG NPV T OTEYVWOETE.

* EneCepyaoTeire povo Ta un KaTEPYAOUEVA TPOPLUA KaL OL ATE-
\eleg npeneL va apatpolvrat apBova.

 Ta anotehéopata TnG apuOATWONG elval NLo aKOUN KL av 10 pa-
ynTo KOBETAL 0€ KoppaTLa neptnou Tou idtou peyeBouc.

o [0 va PELOOETE TOV XpOVO anonpavonc, KOYTE To PaynTo o€ Mo
AENTEG PETEC N KOPPATLA.

* Ta napackeuaopeva TpOPLUA NPENEL va anognpaivovial oe ou-
vexn dladikaoia. Mnv duakontete Tn Gladikaoia apudaTwaong.

Katd npooéyylon xpovog apudaTtwong Kat CUYKEKPLUEVEG 0dN-

Yieg npogTolpaciag payntol

¢ 0 xpOvog nou anaeirat yla v a@udaTwon eapTartat oe pe-
yaho BaBpo ano 1o eldoc Twv TPOPiPwY NOU NPOKELaL va oTe-
ywBolv, TNV NEPLEKTIKOTNTA Uypaaciag, TNV wpLPeTNTa, T0 Nd-
Xx0G, Tn pUBpLon Beppokpaaiac kat Tnv uypacia Tou EwTEPLKOU
Bahapou.

AnoBnkeuon ano§npapévwy TpoQipwy

* ApnaoTe Ta anognpapéva TPOPLUA VA KPUWOOUV KaAd mpw Ta
anoBnkevaoete. Eniong, BeBalwBelre o1t elval eviehwg oTeyva.
Auto elvat anapaitnTo yia TN 0woTh anoBrkeuon.

o [la va anogeuxBel n alolwon, Ta ano€npapéva TpoOPLUa npé-
MEL va anoTpenovTal and Tnv anoppo@naon uypaciag Kard tnv
anoBnkeuan. ZUVEN®G, TUXov Poppeg anoBnkeuang, motapLa n
nAQoTIKEG 0akoUAeg Ba npeneL va appayizovrat aepooteymg. H
ouokeuaatia kevou Ba ntav n kataMnAn péBodog anoBrkeuong.

* Ta ano€npapéva Tpo@a npénet va anoBnkevovrat oe §npo,
0pooepo Kat kaBapo xwpo, waTe va SlaopalizeTal Peyahog xpo-
VoG anoBnkeuonc.

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navra TN OUOKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOG KAL TNV YUXETE MpLv ano v anoBhkeuon, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTRpnon.

* Mn xpnowonoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBaplopod Kat pnv onpaoXVveTe TN OUOKEUN KATW anod 1o VEPO,
kabwg Ta e€aptnpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptotn-



4G, QUTO PNopel va eNNPeAceL apvnTka TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL Va 00NyNOEL 0€ ENMKIVOUVEG OUVBNKEG.

 Ta unoAeippara Tpopipwy npenet va kaBapizoviat TaKTIKA Kat
va agatpouvrat and m ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
owoTd, Ba pelwBel n OLdpkela Zwng TG Kat unopet va npokAn-
Bel enikivuvn Kataotaon Kata Tn xpion.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv kpUa eEwTEPIKN ENLGAVELD pE Eva NaVi N opouy-
YapL ENaPPLC VOTLOPEVO e NMLo dtaAupa oanouvioU.

o [la Adyouc UyLEWNG, N ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
LETA TN XpAON.

* Ano@UyeTE TNV €NAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA e€apThpaTa.

* KaBapiote T0 e0wTEPIKO TOU DOXELOU PIE PN ANOEECTIKO AMOPPU-
navTko Kat EenAUveTe pe kabapo vepo.

o Moté un BuBizete Tn ouokeun oe vepo N GMa uypa.

* Mn xpnotyonoleiTe MoTE LoXupd KaBaPLOTIKA, AELAVTIKA OpOUY-
yapta n kaBaptoTika nou Neptéxouv xAapto. Mn xpnatponoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyaAeia N alxpnpa aviikeipeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn h dtahutec!

* Kavéva e€aptnpa dev elvat ao@arég yia 10 NAUVIAPLO MLATWV.

E€apthpara Mag va kaBaploete Maparipnon

‘OAa Ta napeA- * MoulaoTe o€ zeoTo Ganou- Enuéloug,

KOPEVE, ONWG vovepo yia nepinou 10 pe OTEYVMOTE

pagLa, Bkeg 20 Aenta. Kaha Oha Ta

PAPLLY K.AM. o TenhOvere kaka katw ano e€aprhpara.
TPEXOUHEVO VEPOD.

E€wrepikeég * KaBaplore pe éva pakako

YUGAWVEG entpa- navi kat Aiyo oud€Tepo

VELEG anoppunavtiko. BeBawwBeire
OTL OEV ELOEPXETAL VEPO N
uypaoia oTo E0WTEPLKO TNG

OUOKEUNG
Eowrepikég * Apatpéare Tuxov entkabioelg
YUGAWVEG entpa- TPOPIHWY.
VELEG * KaBaplore pe éva pakako

navi kat Aiyo nnto anoppu-
navriko. BeBatwBeire o1u dev
€L0EpXETAL vepd N uypaocia oTo
E0WTEPLKO TNG OUOKEUNG,.

luakwn nopra

Zuvthpnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN AetToupyla TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

o EQv 0lanioTwoeTe 6TL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTa n o1l
undpxel NpoBANPa, oTAPATAGTE TN XPAON TNG, ANEVEPYOMOLADTE
TNV KAl EMKOWVWYNOTE PE TOV NpopunBeuTh.

¢ OAeg ol epyaoieg OUVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
NpENELVA Npaypatonololvral ano e€EOIKEUPIEVOUC KaL EE0UTL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N vVa OUVLOTMVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa Kat anoBnkeuon

o [lpwv ano Tnv anoBnkeuaon, va BeBalwveoTe Navra OTL N OUCKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv Mapoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADC.

¢ AnoBnkeUaTe Tn GUOKEUN € OPOTEPO, KABAPO KaL aTEYWO XWPO.

* Mnv TonoBeteite noté Bapld aviikeieva endvw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBet znpta oe authv.

* Mnv ETAKLVELTE TN OUOKEUN eVe BpiokeTat oe Aetroupyia. Amo-
OUVOEDTE TN OUOKEUN aMO TNV NAPOXN PEUPATOG KATA TN PETAKI-
VNON KAl KpaTAGTe TNV 0T0 KATW PEPOC.

Avriget@nion npoBAnparwv

Av n guokeun Oev Aettoupyel owaTa, EAEYETE Tov Napakdatw nivaka
yta 70 8ahupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeite va AUoete 1o
npoBANpa, ENKoWwVNoTE e Tov NPopnBeuTA/NGpPOXo UNNPEaL-
wv.

MpoBAnpa MBavh atria MBavh Auon

0 dlakonTng Kapia woxug EAéyEre eav 1o o1g
evepyonolnang/ elvat ouvdedepévo
anevepyonoin- otnv npiza

ang Oev avaBet

Ehatwparikog Entkowwvnate pe

HIE KOKKIVO ' .
Xphopa dlakonTNg Tov npopnBeutn
0 Bakapog dev | To Bepuavtiko otowxelo, | Entkowwvnore pe
Beppaivetat 0 Beppoatang n o Tov npopnBeutn
QVEPLOTAPAG UNopEi va
elval eAaTTWATIKG
0 Bakapog eivat | To Beppavrikd atoxeio Entkowwvnate pe

noAU zeoTog h o Beppootarnc priopet | Tov npopnBeuth

va elvat eENaTTPATIKOG

To otéyvwpa Karaoraoelg uypaaiag TonoBethote
olapket noAU TN OUOKEUN 0€
Ayotepo uypo
nepBaiov
To Bepuavtiko otowxelo, | Enikowwvnore pe
0 QVEULOTAPAG N 0 Tov npopnBeutn
Beppootatng eivat
EAATTOUATIKG
EyyOnon

KaBe ehattwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal NapoustazeTal eviog evog EToUG WETA Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTal Je dwpeAv ENLOKEUN N avTikataaTtaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBel kat ouvtnpnBet ouPwva pe
TIG 00NYlEC Kal dev ExeL unooTel 0nNoLadnnoTe KATaxpnaon N Kakn
xpnon. Ta voupa okatwpara oag Oev ennpedzovial. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETaL ano eyyunon, GnAGATe NoU Kat NoTe ayopaactn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUpQwva pe TNV NONTIKA JaG yia TN OUVEXA avanTtugn npoloviwy,
olaTNPOoUKE To OiKalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapes npoio-
VIV, OUOKEUaoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUCKeUNG, To Mpoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgt e GAAG OlKlaKd
anoppippara. Avr” autou, elvat Otkn oag euBlivn va
anopplyete Tov anoBAnTo e€onhopd oag napadi-
dovtag Tov o€ eva kaBoptopévo onpeio ouMoyng. H
un TpnoN autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH cUMOyR Kat avakukAwon Tou axpnoTou e€0NALOHOU 0ag
Katd Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaoet otn dlatnpnan Twv
PUOLK@VY NopwV kal Ba dlaopaAioel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel TV avBpwnivn uyeia kat To neptBariov.

la neplooodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO NOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta AnopplUpaTa yla avakUKAWoN, ENKOWWVACTE [E
TNV TONKN eTatpeia ouMoyng anoppippdtav. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yla Tnv avakUkAwan,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneuBelag

elTe HEOW £VOG ONPOOLOU OUOTAKATOG,.
- @




LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. PaZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priruéniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektriéne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
c¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

o -~

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

o Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-
jekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

 Uredaj nemojte postavljati u blizini predmeta i uredaja na koje
moZze utjecati magnetsko polje, npr. televizora, radija, ban-
kovnih kartica i kreditnih kartica.

o U ili u blizini uredaja ne stavljajte opasne proizvode, kao Sto
su gorivo, alkohol, boja, aerosolne limenke sa zapaljivim go-
rivom, zapaljive ili eksplozivne tvari.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
cenje odnosi se na “Tehnicke specifikacije”.

Namjena
o Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kuc¢anstvu i za slicne
namjene kao Sto su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;
- poljoprivredne kuce;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;
- Okolis za spavanije i dorucak.
¢ Uredaj je namijenjen za suSenje odgovarajuce hrane poput
povréa, voca itd. Svaka druga uporaba mozZe dovesti do oste-
cenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.
* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-



mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Metalno kuciste

2. Mreza od nehrdajuceg Celika (x 10 za stavku 229026; x 6 za
stavku 229033)

Vrata

Rutka (x2)

Upravljacka ploca

Ventilacijski otvori

Magnetska Sipka (x2)

Noge (x4)

9. Mrea [x1)

10. Donji jastucic (x1)

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

A. Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO

B. Tipka TEMP / VRIJEME

C. LED zaslon

D. Povedati postavku [TEMP / VRIJEME]

E. Smanjivanje postavke (TEMP / VRIJEME)

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisni¢ki priruénik za buducu uporabu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Napomena: Nakon Ciécenja uredaja morate ga UKLJUCITI

[pogledajte ==> Upute za rad) oko 30 minuta s temperaturom

postavljenom na 70°C. Tijekom prvih nekoliko ciklusa pojavio

se neugodan miris ili dim. To je normalno i ne ukazuje na bilo
kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li uredaj dobro proz-
racen.

Upute za uporabu

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i nekliznu povrsinu
koja je otporna na toplinu.

¢ Hranu ravnomjerno postavite na pladnjeve, pazeci da se ne
preklapaju. Kako bi se u uredaju dobro prozracilo, 10% povr-
Sine posude ne bi trebalo biti bez hrane.

 Uklonite sve plitice koje se ne koriste. Istodobno se moZze ko-
ristiti ukupno deset posuda.

e Prilikom umetanja plitica provjerite jesu li pravilno poravnate
s istom boc¢nom plocom. Zatim Cvrsto zatvorite vrata.

e Zatim prikljucite utika¢ u odgovarajucu uticnicu za napajanje
i uredaj je sada u nacinu rada STANDBY. Postoji zvu¢ni signal
i gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO svijetlit ¢e plavo, a LED
zaslon Ce se prikazati kao "0000" u bijeloj boji.

* Pritisnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO za pokretanje po-
stupka, LED zaslon ¢e prikazati zadano vrijeme "10:00" (10 sati).
Svi gumbi na upravljackoj ploCi bit ¢e osvijetljeni plavom bojom.

Podesavanje vremena

 Sada moZete pritisnuti gumb + ili - za povecanje ili smanjenje
vremena rada. (Raspon: 00:30 ~ 24:00, interval je 30 minuta).

e Vrijeme postavljanja automatski ¢e se pohraniti u roku od
nekoliko sekundi.

e Zatim ¢e uredaj zapoceti s radom i na LED zaslonu prikazat
¢e se preostalo vrijeme. Ventilator na straznjoj strani uredaja
¢e se pocCeti okretati.

Podesavanje temperature

o Pritisnite tipku TEMP / VRIJEME jednom za provjeru postavke
temperature, takoder mozZete pritisnuti tipku + ili - za pove-
¢anje ili smanjenje postavke radne temperature. (Zavréna
temperatura: 70 °C, raspon: 35 °C ~ 75 °C, interval je 5 °C).

e Postavljena temperatura automatski ¢e se pohraniti u roku
od nekoliko sekundi i vratiti na prikaz preostalog vremena na
LED zaslonu.

e Ako Zelite provjeriti postavljenu temperaturu, pritisnite tipku
TEMP / VRIJEME jednom i postavljena temperatura ce se pri-
kazati na LED zaslonu.

e Tijekom postupka mozete provjeriti ili promijeniti postavku
vremena i temperature pritiskom na tipku TEMP / VRIJEME.
A zatim pritisnite tipku + ili - za povecanje ili smanjenje po-
stavke temperature i vremena.

Prebacite se na nacin rada STANDBY

* Pritisnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENOQ za okretanje u
nacin rada STANDBY. Svi gumbi ce se iskljuciti osim gumba
UKLJUCENO/ISKLJUCENO. LED zaslon ce se prikazati kao
“0000" u bijeloj boji.

Postavljanje vremena zavrsava

* Kada se vrijeme postavljanja odbrojava do 00:00, grijaci naj-
prije prestaju raditi. Ventilator za hladenje i dalje ce raditi oko
10 sekundi, a zaCut ¢e se 20 puta zvuka “zvu¢nog signala” iz
zujalice kako bi podsjetio korisnika da je postupak zavrsen.

e Kraj" ¢e se prikazati na LED zaslonu i uredaj je u nacinu
rada STANDBY.

o Iskljucite uredaj i nosite rukavice [nije uklju¢eno] ako je po-
trebno izvaditi hranu.

Savjeti za rad

Smijernice za pripremu hrane

e |z razloga sigurnog i higijenskog cuvanja, dobro operite svu
hranu prije susenja.

¢ Samo obradite neobradenu hranu, sve mrlje treba ukloniti
velikodusno.

e Rezultati dehidracije vise su Cak i ako je hrana izrezana na
komade otprilike iste veli¢ine.

e Kako biste smanjili vrijeme isusivanja, hranu izreZite na tanje

kriske ili komade.
- @




e Pripremljenu hranu treba isusiti u kontinuiranom procesu.
Nemojte prekidati proces dehidracije.

Priblizno vrijeme dehidracije i posebne smjernice za pripre-

mu hrane

e Vrijeme potrebno za dehidraciju uvelike ovisi o vrsti hrane
koju treba osusiti, sadrzaju vlage, zrelosti, debljini, postavka-
ma temperature i vlaznosti unutarnje komore.

Cuvanje osuene hrane

e Ostavite osusenu hranu da se dobro ohladi prije skladistenja.
Takoder se pobrinite da su potpuno suhi. To je nuzno za pra-
vilno skladistenje.

¢ Kako bi se sprijeCilo propadanje, osusena hrana mora se
sprijeciti da apsorbira vlagu tijekom skladistenja. Stoga, sve
posude za pohranu, ¢ase ili plasticne vrecice trebaju biti za-
pecacene. Vakuumsko pakiranje predstavlja odgovarajuci
nacin skladistenja.

e [suSenu hranu treba ¢uvati na suhom, hladnom i ¢istom mje-
stu kako bi se osiguralo dugo vrijeme ¢uvanja.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za ¢is¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moZe doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu oCistite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ |z razloga higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektriénim komponentama.

e OcCistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
iisperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Sva dodatna  Natopite toplom vodom sa sa- Napokon
oprema, kao Sto punicom oko 10 do 20 minuta. dobro

su stalci, drzaci | e Temeljito isperite tekucom osusite sve
stalaka itd. vodom. dijelove.

Vanjske stakle-
ne povrsine

* Obrisite mekom krpom i malo
neutralnim deterdzentom.
Uvjerite se da voda ili vlaga ne
ulaze u uredaj.

Unutarnje sta-
klene povrsine

« Uklonite sve naslage hrane.

« Obrisite mekom krpom i malo
blagog deterdzenta. Uvjerite
se da voda ili vlaga ne ulaze

Staklena vrata

u uredaj.
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Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektri¢ne mreZe i potpuno se ohladio.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problem Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Prekidac za
ukljucivanje/

Nema napajanja Provijerite je i

utikac spojen na

iskljucivanje utiénicu
ne svijetli N . -
crveno Pogreska prekidaca Kontaktirajte

dobavljaca

Komora se ne | Grijac, termostat ili Kontaktirajte

zagrijava ventilator mogu biti dobavljaca
neispravni

Komora je Moze doci do kvara Kontaktirajte

pretopla grijaceg elementa ili dobavljaca

termostata

Susenje traje | Uvjeti rada Uredaj postavite
predugo u manje vlazno
okruzenje
Grijaci element, Kontaktirajte
ventilator ili termostat je | dobavljaca
neispravan
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
= | P20NU opremu Eredajuc’i je na odredevno sab\'rnvo
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-



ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

¢ Spotiebic¢ pouZivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné $kody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

» VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

» VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, Cigténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastrtek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

¢ Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

¢ Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny persondl v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodévana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouziti.

. OPATRNOST! NEBEZPEC{ POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pfistupnych povrchd je béhem pouzivani
velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacl teploty.

e Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

* Neinstalujte spotiebic v blizkosti predmétd a spotiebicd, kte-
ré mohou byt ovlivnény magnetickym polem, napf. televizory,
radia, bankovni karty a kreditni karty.

* Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné nebezpec-
né produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové plechovky s
hoflavym hnacim plynem, horlavé nebo vybusné latky atd.

e Vnitini police neprepliujte. Maximalni zatizeni odkazuje na
Technické specifikace”.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a ji-
ném pracovnim prostredi;

- farméarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

e Spotrebic je urcen k suseni vhodnych potravin, jako je zele-
nina, ovoce atd. Jakékoli jiné pouZiti mdze vést k poskozeni
spotrebiCe nebo zranéni osob.

e Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.
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Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kovové pouzdro

2. Mrizka z nerezové oceli (x 10 pro polozku 229026; x 6 pro
polozku 229033)

3. Dvere

4. Rukojet (2x)

5. Ovladaci panel

6. Ventilacni otvory

7. Magneticka ty¢ (2x)

8. Noha (4x)

9. Sitovina (1)

10. Spodni podlozka (x1)

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-

né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdzZe Lisit od

zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

A. Tlacitko ZAP/VYP

B. Tla¢itko TEPLOTA / CAS

C. Displej LED

D. Zvy&eni nastaveni [TEPLOTA / CAS)
E. Snizeni nastaveni (TEPLOTA / CAS)

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
rucenf se prosim okamZité obratte na dodavatele. V takovém
piipadé prostfedek nepouZivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cis-
téni a Udrzbal.

« Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi dobre vétrany.

Poznamka: Po vycisténi musi byt spotiebi¢ zapnuty (viz ==>

Navod k obsluze) na asi 30 minut pfi nastavené teploté 70 °C.

Béhem prvnich nékolika cykld se objevil zapach nebo kouf. To

je normalni a neznamena to Zzédnou zavadu ani nebezpedi. Ujis-

téte se, Ze je spotiebi¢ dobre vétrany.
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Navod k obsluze

 Spotebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni, protiskluzovy a 7a-
ruvzdorny povrch.

 Potraviny umistéte rovnomeérné na tacy tak, aby se neprekry-
valy. Aby bylo zajiSténo dobré vétrani uvniti spotiebice, 10 %
povrchu plechu by nemélo obsahovat zadné potraviny.

¢ Odstrante vSechny nepouzivané podnosy. Soucasné lze pouzit
celkem deset zasobnikd.

* PFivkladani podnost se ujistéte, Ze jsou spravné vyrovnany se
stejnou bocni deskou. Poté pevné zaviete dvitka.

¢ Poté zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky a spotre-
bi¢ je nyni v pohotovostnim rezimu. Zazni pipnuti a tlacitko
ZAP/VYP se rozsviti modie a LED displej se zobrazi jako .,
0000 v bilé barvé.

o Stisknutim tlacitka ZAP/VYP spustte operaci, na displeji LED
se zobrazf vychozi ¢as . 10:00" (10 hodin). Viechna tlacitka na
ovladacim panelu se rozsviti modre.

Nastaveni ¢asu

* Nyni mdzete stisknutim tlacitka + nebo - prodlouzit nebo
zkratit dobu provozu. (Rozmezi: 00:30 ~ 24:00, interval je 30
minut).

* Doba nastaveni se automaticky ulozi do nékolika sekund.

e Poté se spotrebic spusti a na LED displeji se zobrazf zbyvajici
Cas. Ventilator na zadni strané spotrebice se zacne otacet.

Nastaveni teploty

« Jednim stisknutim tlacitka TEPLOTA / CAS zkontrolujte na-
staveni teploty, mUzete také stisknutim tladitka + nebo - zwysit
nebo snizit nastaveni provozni teploty. (Vychozi teplota: 70 °C,
rozsah: 35 °C ~ 75 °C, interval je 5 °C).

e Nastaveni teploty se automaticky uloZi béhem nékolika
sekund a na LED displeji se zobrazi zbyvajici Cas.

e Chcete-li zkontrolovat nastavenou teplotu, stisknéte jednou
tlacitko TEPLOTA / CAS a na displeji LED se zobrazi nasta-
vena teplota.

* Béhem provozniho procesu mizete zkontrolovat nebo zménit
nastavenf ¢asu a teploty stisknutim tlagitka TEPLOTA / CAS.
A poté stisknutim tlacitka + nebo - zvySite nebo snizite nasta-
veni teploty a casu.

Prepnout do pohotovostniho rezimu

« Stisknutim tlacitka ZAP/VYP prepnete do pohotovostniho rezi-
mu. Véechna tlacitka zhasnou kromé tlacitka ZAP/VYP. A LED
displej se zobrazi bile jako .. 0000".

Nastaveni ¢asu konci

¢ KdyZ doba nastaveni odpocitava az do 00:00, topné clanky pre-
stanou fungovat jako prvni. Chladici ventilator bude pokraco-
vat v chodu po dobu asi 10 sekund a zazni 20x zvukovy signal
bzuc¢aku, ktery uzivateli pfipomene dokonceni operace.

* Na LED displeji se zobrazi .Konec" a spotfebi¢ je v pohoto-
vostnim rezimu.

« Odpojte spotfebi¢ ze zdsuvky a pouZivejte rukavice (nejsou
soucasti baleni], pokud je to nutné k vyjmuti jidla.



Provozni tipy

Pokyny pro pripravu jidla

* Z dlvodu bezpe¢ného a hygienického uchovavani pred suse-
nim véechny potraviny dikladné umyjte.

e Zpracovavejte pouze neztracené potraviny, veskeré vady je
tfeba hojné odstranovat.

o \lysledky dehydratace jsou Vvétsi, i kdyz je jidlo nakrajeno na
kousky zhruba stejné velikosti.

¢ Pro zkraceni doby vysouseni nakrajejte jidlo na tenci platky
nebo kousky.

 PFipravené potraviny musi byt v nepretrzitém procesu vysuso-
vany. NeprerusSujte proces dehydratace.

Priblizna doba dehydratace a konkrétni pokyny pro pripravu

potravin

¢ Doba potfebnd k dehydrataci znacné zavisi na druhu suse-
ného jidla, jeho obsahu vlhkosti, zralosti, tloustce, nastaven{
teploty a vlhkosti uvniti komory.

Skladovani susenych potravin

o Pred ulozenim nechte ususené potraviny dobre vychladnout.
Také se ujistéte, Ze jsou zcela suché. To je nezbytné pro
spravné skladovani.

¢ Aby se zabranilo znehodnoceni, musi se zamezit tomu, aby
suché potraviny béhem skladovani absorbovaly vihkost. Proto
by mély byt vsechny skladovaci formy, sklenice nebo plastové
sacky vzduchotésné utésnény. Vhodnym zplsobem skladova-
ni je vakuové balenf.

* \lysousené potraviny je tfeba skladovat na suchém, chladném
a Cistém misté, aby byla zajisténa dlouha doba skladovani.

CiSténi a udrzba

* POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebi¢ fadné vyCistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisteni

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* VlyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bi¢ky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak Cistit Poznamka
Veskeré prislu- | ¢ Namocte do teplé mydlové Nakonec
Senstvi, jako vody na dobu asi 10 az 20 vsechny dily
jsou stojany, minut. dlkladné
drzaky stojand | * Ddkladné oplachnéte pod osuste.

atd. tekouci vodou.

Vnéjsi sklenéné
povrchy

o Otfete je mékkym hadrikem
a trochou neutralniho isti-
ciho prostredku. Dbejte na
to, aby se dovnitf spotrebice
nedostala zadna voda nebo
vlhkost.

Vnitfni sklené-
né povrchy

« Odstrante zbytky jidla.

o Otfete mékkym hadrikem a
trochou jemného Cisticiho
prostredku. Dbejte na to,
aby se dovnitf spotrebice
nedostala zadna voda nebo
vlhkost.

Sklenéné dvere

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud zjistite, Ze spotfebic nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e \eSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéajenti a zcela vychladl.

e Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebic¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

¢ Béhem provozu nepremistujte spotfebic. Pri premistovani od-
pojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni Casti.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné FeSeni
Vypina¢ 74dné napéjeni Zkontrolujte, zda je
nesviti zastrcka zapojena
Cervené do zasuvky
Zavada spinace Kontaktujte
dodavatele
Komora se Topné téleso, termostat | Kontaktujte
nezahfiva nebo ventilator mohou dodavatele
byt vadné
Komora je Topné téleso nebo ter- Kontaktujte
prilis tepla mostat mohou byt vadné | dodavatele
Susenitrva | Vthké podminky Spotrebi¢ umistéte
prilis dlouho do méné vihkého
prostredi
Topné téleso, ventilator Kontaktujte
nebo termostat jsou dodavatele
vadné
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Zaruka

Jakéakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.
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o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készilékhez mellékelt vagy a gyartd

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
o A késziilék kereskedelmi hasznalatra készlt.
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kézben a hozzaférheté
feliletek hémérséklete nagyon magas. Csak a kezelGpanelt,
a fogantyUkat, a kapcsoldkat, az id6zité szabalyozdgombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.



¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartdval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

* Ne telepitse a készlléket olyan targyak és késziilékek koze-
lébe, amelyeket érinthet a magneses mezd, példaul tévék,
radiok, bankkartyak és hitelkartyak.

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtogazt, gyalékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

* Ne toltse tal a belsd polcokat. A maximalis terhelés a M-
szaki specifikaciok "-ra vonatkozik.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készlléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban vald
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- Uzletekben, iroddkban és egyéb munkakérnyezetben évé
személyzeti konyhak;

- mez6gazdasagi hazak;

- szalloddkban, motelekben és egyéb lakdkornyezetben évé
ugyfelek szamara;

- 4gy és reggeli tipust kornyezet.

o A késziiléket megfeleld élelmiszerek, példaul zoldségek, gyu-
molcsok stb. szaritasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a
késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfelel hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozésokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fém haz

2. Rozsdamentes acél racs (x 10 a 229026 cikkhez; x 6 a
229033 cikkhez)

At

- Nyél (x2)

. Kezel6panel

. Szelldz6 nyilasok

. Mégneses rid (x2)

. Lébfej (x4)

9. Halo [x1)

10. Alsé parna (x1)

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-

re vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatérozzak meg. A meg-

jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Kezelopanel

(2. 4bra a 3. oldalon)

A. BE/KI gomb

B. HOMERSEKLET/IDO gomb
C. LED kijelz6

D. Noveli a beallitast (HOMERSEKLET/IDG)
E. Beallitas csokkentése (HOMERSEKLET/IDO)

Hasznalat el6tti elokeészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készilék teljesen széraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsdgosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6dj6n meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.
Megjegyzés: A készulék tisztitasa utdn azt kb. 30 percig BE kell
kapcsolni (lasd ==> Uzemeltetési utasitasok) 70 °C-ra beallitott
hémérséklet mellett. Az elsé néhany ciklus sordn némi szag
vagy fiist keletkezik. Ez normalis jelenség, és nem jelez semmi-
lyen hibat vagy veszélyt. Gy6zddjon meg arrél, hogy a késziilék
jol szellozik.

Uzemeltetési utasitasok

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil, csiszasmentes és
haallo felletre.

¢ Helyezze az ételt egyenletesen a talcakra, gyelve arra, hogy
ne fedjék at egymast. Akésziilék belsejében a megfeleld szel-
16zés érdekében a talca feliiletének 10%-anak ételmentesnek
kell lennie.

e Tavolitson el minden nem hasznalt talcat. Egyszerre Gssze-
sen tiz talca hasznalhato.

e A talcak behelyezésekor tigyeljen arra, hogy pontosan illesz-
kedjenek ugyanahhoz az oldalpanelhez. Ezutan csukja be
szorosan az ajtot.

e Ezutdn csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld
elektromos aljzathoz, és a késziilék KESZENLET tizemméd-
ban van. Hangjelzés hallhatd, és a BE/KI gomb kéken vilagit,
a LED-kijelz6 pedig fehéren , 0000"-ként jelenik meg.

* Nyomja meg a BE/KI gombot a mvelet elinditaséhoz, a
LED-kijelz6 az alapértelmezett . 10:00" id6t mutatja (10 éra).
A kezeldpanel 9sszes gombja kéken vilagit.

Iddbeallitas

e A mikidési id6 noveléséhez vagy csokkentéséhez nyomja
meg a + vagy - gombot. (Tartomany: 00:30 ~ 24:00, az inter-
vallum 30 perc).

e A beédllitasi id6 néhany masodpercen belil automatikusan
tarolasra keriil.

e Ezutdn a készilék megkezdi a mikodést, és a hatralévd idé
megjelenik a LED kijelz6n. A késziilék hatoldalan lévé venti-
lator megkezdi a forgast.
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Hoémérséklet-beallitas

* Nyomja meg egyszer a HOMERSEKLET/IDG gombot a hmér-
séklet-beallitas ellendrzéséhez, illetve a + vagy - gombot a
mUkodési hdmérséklet-beallitds néveléséhez vagy csékken-
téséhez. [Alapértelmezett hémérséklet: 70 °C, tartomany: 35
°C ~75°C, az intervallum 5 °C).

* A bedllitott hdmérséklet néhany masodpercen belil automa-
tikusan tarolasra keril, és visszatér a LED-kijelz6n hatralévd
id6 megjelenitéséhez.

¢ Ha ellendrizni szeretné a beallitott hdmérsékletet, nyomja
meg egyszer a HOMERSEKLET/IDO gombot, és a beallitott
hémérséklet megjelenik a LED kijelzén.

o A miikodési folyamat soran a HOMERSEKLET/IDO gomb
megnyomasaval ellendrizheti vagy médosithatja az idé és a
hémérséklet beallitasat. Ezutan nyomja meg a + vagy - gom-
bot a hémérséklet és az idé beallitdsanak noveléséhez vagy
csokkentéséhez.

Véltés KESZENLET iizemmédra

* Nyomja meg a BE/KI gombot a KESZENLET médba valé at-
kapcsolashoz. Az 6sszes gomb kialszik, kivéve a BE / KI gom-
bot. A LED-kijelz6 fehér . 0000"-ként jelenik meg.

Idébeallitas vége

* Amikor a beédllitasi id6 00:00-ra csckken, a flitéelemek elé-
sz6r nem mikodnek. A hlitéventilator még korilbelil 10 ma-
sodpercig mlkadik, és a hangjelzés 20-szoros ..sipolé” hang-
ja emlékezteti a felhasznalét a mlvelet befejezésére.

e A Vége” felirat jelenik meg a LED kijelz6n, és a késziilék
KESZ tizemmaddban van.

e Hizza ki a készlléket a konnektorbdl, és viseljen kesztydt
[nem tartozék), ha az étel kivételéhez sziikséges.

Uzemeltetési tippek

Utmutaté az ételkészitéshez

e A biztonsagos és higiénikus tarolas érdekében szaritas el6tt
alaposan mossa ki az Gsszes élelmiszert.

¢ Csak romlatlan élelmiszert dolgozzon fel, a pattanasokat b6-
ségesen el kell tavolitani.

e A kiszaradas eredménye még akkor is nagyobb, ha az ételt
nagyjabol ugyanolyan méreti darabokra vagjak.

o Akiszaradasi id6 csokkentése érdekében vagja az ételt véko-
nyabb szeletekre vagy darabokra.

o Az elkészitett ételt folyamatos eljarassal kell kiszaritani. Ne
szakitsa meg a dehidrataciés folyamatot.

Hozzavetéleges kiszaradasi id6 és konkrét élelmiszer-eloké-

szitési irdnyelvek

e A kiszaradashoz sziikséges idé nagyban fligg a szaritandé
étel tipusatdl, nedvességtartalmatol, érettségétdl, vastagsa-
gatdl, hdmérséklet-beallitasatol és a belsé kamra paratar-
talmatol.

Szaritott élelmiszer tarolasa

e Tarolas elGtt hagyja a szaritott élelmiszert j6l lehdlni. Gy6z6d-
jon meg arrol is, hogy teljesen szérazak. Ez elengedhetetlen
a megfeleld tarolashoz.

e A kédrosodas elkeriilése érdekében a szaritott élelmiszert
meg kell akadalyozni, hogy a tarolas sordn nedvesség fel-
szivodjon. Ezért minden tarolddobozt, poharat vagy mlanyag
zsékot légmentesen kell lezarni. A vékuumcsomagolas lenne
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a megfeleld tarolasi modszer.
o A kiszaradt élelmiszert szaraz, hlvos és tiszta helyen kell ta-
rolni a hosszU taroldsi idd biztositasa érdekében.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvéanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékbl. Ha a készlléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kilsé feluletet.

o Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés

Minden
tartozék, pél-

o Aztassa meleg, szappanos
vizben koriilbeldl 10-20

Véqlil szaritsa
meg jol az

daul &llvanyok, percig. Gsszes alkat-
allvanytartok « Alaposan éblitse le folyd részt.
stb. vizzel.

Kils6 tivegfe-
liiletek

« Tordlje tisztara puha
ruhaval és kevés semleges
tisztitdszerrel. Ugyeljen
arra, hogy ne keriljon viz
vagy nedvesség a készlilék
belsejébe.

* Tavolitson el minden ételle-
rakodast.

« Tordlje tisztara egy puha
ruhdval és egy kevés enyhe
tisztitoszerrel. Ugyeljen
arra, hogy ne keruljon viz
vagy nedvesség a késziilék
belsejébe.

Belsg tivegfe-
liiletek

Uvegajté

Karbantartas

 Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mkodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.



Szallitas és tarolas

o Tarolas elétt mindig gy6z8djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Abe-/kikap- | Nincs dram Ellendrizze, hogy a
csold nem dugasz csatlakoztat-
vildgit pirosan va van-e a halézati
aljzathoz
Kapcsold hiba Lépjen kapcsolatba a
szallitéval
Akamranem | Afltéelem, a Lépjen kapcsolatba a
melegszik fel | termosztat vagy a szallitoval
ventilator hibas lehet
Akamra tal Meghibasodhatott Lépjen kapcsolatba a
meleg a fltdelem vagy a szallitoval
termosztat
Aszaritas til | Péras korilmények | Helyezze a késziilé-
sokaig tart ket kevésbé paras
kérnyezetbe
Afitelem, a Lépjen kapcsolatba a
ventilator vagy a szallitéval
termosztat meghi-
basodott
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkoz6 iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad més haztartsi hulladékkal
egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldiradsokkal ©sszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti

er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon kerll djrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWiA Kni€HTe!

Nlsikyemo, wo npupbanu ueit npunap HENDI. YBaxHo npoun-
TanTe Leii nocibHMK kopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy ysary
Ha npaBuna TexHikn beaneku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOBJIEHHAIM | BAKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHikK 6e3neku
* BukopucToByiiTe npunag Aule 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHYKY.
¢ BupobHuK He Hece BignoBigansHocTi 3a byab-ski 36utku,
CMPUYMHEH] HENPABUIBHOI eKCMyaTaLlielo Ta HenpaBMibHNM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUUHI YaCTUHY Npuaagy y Bogy
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaiiTe npunag nig NpoTo4How
BOZOI0.
HIKONIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXXEHUA MPU-
JNIAD! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHi 3'€jHaHH: Ta LWHYP
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MOLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fxxepena xusneHHs. byns-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, 06 yHUKHYTH Hebe3nekun abo TpaBMu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagy besneuy-
HO MPOKNaAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWo Lie HeobxigHo, 1106
YHUKHYTA HEHaBMUCHOTO HaTAry, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpisaHHs abo Hebe3nekn BiAKNIOYEHHS.
MONEPEKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoAuTbCs Yy MHI3Al, Npu-
Naf NiAKN0YaETLCS 40 eeKTpoMepeXi.
MONEPEAKEHHA! 3ABX[N BumukaiiTe npunag, nepu Hix
B/l €[IHYBATH /0T Bif, eNeKTpOMepeXxi, YnLieHHs, obcnyrosy-
BaHHA abo 36epiraHHs.
Migknioyalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTkn AnLLe 3a 4ono-
MOT0i0 HaMPyri Ta 4acToTW, 3a3Ha4eHNX Ha ETVUKETL Npunagy.
He Topkaiitecss BWIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMN
abo BonoruMK pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpUUHy BIANKY/3 €fHaHHA Nofani Big
BOAM Ta IHLIVX PIAVH. SKLL0 NpWUAag NoTpanuB y BOAY, HeraiHo
BUAMITb 3'€lHaHHS 3 [PKEPesioM XMBEHHs. He ByKopucTo-
ByWTe npunag, AOKM WOro He MepeBipnUTb CepTUdIKOBaHUI
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKUIi npu3Bede fo pu-
3UKIB, LLO 3arpoXyI0Tb XHTTIO.
Mip'enHaiTe AKepeno XXMBAEHHS [0 JErKofoCTyNHOI enek-
TPUUHOT po3eTky, 1106 MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYaIHOT cuTyaLi.
lMepekoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTYE 3 rOCTPUMM YN rapsi-
4MMK NpefMeTamu, Ta TpuMaliTe oro nogani Bif BIAKpPUTOro
BOrHi0. Hikonu He TArHITL 3a LWHYpP XUBAEHHS, 106 Bif eAHaTH
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/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 3a BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig 4ac BYKOpU-
CTaHHS.

LInm npunagom noBuHeH kepysaty kanidikoBaHnin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLLo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMN, CEHCOPHUMU abo po3ymMoBKMY 34ibHOCTAMY abo
0C0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY A5 fiTelt Micui.

Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ski [OAATKOBI
MNPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuiafoMm
abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLKo-
IuTV npunag. BukopucToByiiTe nule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BuikopucTOBY/iTe Liel Npuaag, i3 30BHILHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

e He craBTe npunap Ha HarpisanbHuint 06'exT (6eH3uH, enek-
TPWYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTINKIA,
XapOCTINKIN i cyxiit noBepxHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATU B MiCLisX, € MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM
HaBKOJIO MpUNagy AN BEHTUNSLLT.

MONEPEAKEHHA! TpumaiiTe BCI BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHAMU BiZ NePeLUKOS.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn

e Lleit npunag npusHaderuin Ans KOMEPLIHOO BUKOPUCTaHHS.

. OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! FAPAYI MOBEPXHI!

Mig 4ac BMKOPUCTaHHS TemnepaTypa AOCTYMHUX Mo-

BEPXOHb fiyXe BNCoKa. TOPKHITHCSH NnLLe NaHesi KepyBaHHs,

py4oK, NepeMukadis, pydok KepyBaHHs TaiiMepom abo pyyok

KepyBaHHs TeMnepaTypoio.

Akwio kabenb XMBNEHHS NOLWKOAXEHNN, 1010 NOBUHEH 3aMi-

HWTM BUPOBHIK, oro cepaicHa ciyxba abo iHwi kBanidikosa-

Hi 0cobu, Wob yHIKHYT Hebe3nekw.

He BctaroBnioiTe npunagd nobnusy npeameTis i npunagais, Ha

AKi MOXe BMVHYTY MarHiTHe none, Hanpuknag Tenesisopy,

papio, DaHKIBCbKi KapTKW Ta KpeAWTHI KapTKu.

 He knagitb Ha npunag abo nobnnsy Heoro HebesneuHi peyo-
BWHM, Taki K NannBo, ankorosb, Gapba, aepo3onsHi banoHum-
K1 3 Nerko3aiMuUCTM MponeneHToM, nerkozanmuctumn abo
B1bYXoHebe3neyHMN peyoBMHaMM TOLLO.

e He nepeBaHTaxyliTe BHYTPILHI noanykn. MakcrMansHe 3a-
BaHTaXeHHs CToCyeTbCs «TeXHiYHi XxapaKTepucTUKu».
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LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

e Lleli npunag npu3HaveHnit ANs BUKOPUCTaHHS B NobyToBUX i
aHanoriyHyx chepax, Takmux sk:

- KYXOHHI 30HU [i1s NepcoHany B MaraauHax, odicax Ta iHWmnx
pobounx cepeposuLax;

- bepmepcbki DyanHKM;

- KJIEHTaMU roTeNiB, MOTENIB Ta IHLINX KUTI0BUX NPUMILLEHb;

- CepefioBuLLe TUNY NixXKa Ta CHIfAHKY.

o [pynag NpusHaveHnin Aas CywiHHs BISMNOBIAHAX NPOAYKTIB,
Takux Ak 0Boui, GpyKTH Towo. Byab-fike iHLWe BUKOPUCTAHHA
MOXE NPU3BECTU 0 MOWKOAXEHHS Npunagy abo Tpasm.

e Ekcnnyatauis npunagy 3 DyAb-sikolo iHLWOKW MeTolo BBaXa-
€TbCS HENpaBuUAbHUM BUKopUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTb 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHoBNneHHs 3a3eMneHHsA

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHUI L0 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMIeHHS 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaAalouu NpoBig ANS BUXOAY
€NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llet npunag ocHalleHui kabeneM XUBNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
NeHHst ab0 eNeKkTPUYHIMI 3'ejHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMIeHHs.
3'eAHaHHs NOBUHHI ByTW HanexHM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHU NPORYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. MeTanesuit Kopnyc

2. PewiTka 3 Hepxasitouoi ctani [x 10 gng supoby 229026; x 6
Ana Bupoby 229033)

[lBepusTa

Pyuka (x2)

MaHens KepyBaHHs

BeHTunauiiHi otBOpPYK

MarHiTHa cmyra (x2)

Crona (x4)

9. Citka (x1]

10. Husxhs npoknapka (x1)

3ayBaxeHHA: BMicT Lboro nocibHuka 3acToCOBYETHCS [0 BCIX
nepeniYeHnx enemMenTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHwe. 30BHIWHIN
BUMNSL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 306paxkeHux 306paxeHs.

© N oo AW

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

A. KHOMKa BBIMKHEHHS/BYMKHEHHS

B. Kronka «TEMI/YAC»

C. CsitnogiogHui ancnnei

D. 36inbluenHs HanawTysaHb (TEMI/YAC)
E. 3HuxerHs HanawTysaHHs (TEMI/YAC)

MigrotToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMIiTb 3aXMCHY yNakoBKy Ta ynakoBKy.

o [lepekoHaiiTecs), WO NPUCTPIN Yy XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHol abo MollKofXeHo! JoCcTaBku
HerallHO 3BepHITbCH [0 NocTayanbHMKa. Y LbOMy BUNAfKY He
BWKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapn Ta npunag (aus.
==> OYnWeHHs Ta fornaa).

o [lepekoHaiTecs, o NpyNaz NoBHICTIO Cyxuit.



o [ToMiCTiTb Npunaz Ha ropu3oHTaNbHY, CTIAKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, besneyHy ans bpusok soau.

 3bepiraiiTe ynakosky, AKLi0 BN NnaHyeTe 3bepiraTv Ball npu-
nap y MaibyTHboMy.

 36epiraiite nocibHKK KOpUCTYBayYa ANS NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHiyi 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-

T Nerkuid 3anax nig yac nepuumx Aekinbkox 3actocysab. Le

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedexT abo Hebesneky.

lMepekoHaiitecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

Mpumitka: Micns ounieHHs NprUaag HeobxiaHo yBiMKHYTY (ans.

=> HCTpyKyii 3 ekcnnyatayii) npubansHo Ha 30 xBUauH Npu Tem-

nepatypi 70°C. [poTAroM nepLumx Kinbkox LMKNIB YyTBOPIOETHCS

3anax abo aum. Lle HopManbHo i He Bkasye Ha byab-akuit fedekt

abo Hebesneky. [epekoHaiitecs, Wo npunag gobpe NposiTpio-

€ThCA.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

o MocTasTe NpUNag Ha ropuU3oHTasbHY, CTilKY, HEKOB3KY Ta Xa-
POCTIiKy NOBEPXHIO.

* PIBHOMIPHO PO3MICTITb NPOAYKTY Ha [eKaXx, NepekoHaBLUNC,

110 BOHM He nepekpuBatoTbes. LLob 3abesneuntn HanexHy

BeHTUAsLit0 BCepeduHi npunagy, 10% nosepxHi feka He mo-

BUHHO DYTU ii.

BuiimiTe yci noTku, siki He BUKOpKCTOBYIOTbCS. MoXHa ofHo-

YaCHO BUKOPWCTOBYBATU BCbOrO AeCSATh NOTKIB.

Bcrasnsiioun 10TkM, nepekoHaiTecs, o BOHU NPaBuibHO BU-

piBHAHI 3 ofjHielo bokoBow nnatolo. MoTiM WinbHO 3akpuiTe

ABepusTa.

o [licna uboro MiAKNIOYITE BUAKY A0 BIAMNOBIAHOI PO3ETKM

e1eKTPOXMBIEHHS, | NpUAaA Tenep 3HaXOAUTbCS B pexu-

Mi STANDBY. JlyHae 3BykOBMI CUrHas, KHOMKa BBIMKHEHHS/

BUMKHEHHS CBITUTLCS CHHIM KONbOPOM, @ CBITAOAIOAHMI ANC-

nnei Bigobpaxaerses sk «0000» HiMM KoNLOPOM.

Hatuchits kHonky BKJ/BUMK, wob posnoyatn onepadiio;

Ha CBITNOAIOAHOMY Ancnnel Bifobpas3uTbes CTaHAAPTHWIA Yac

«10:00» (10 roguH). Yci KHONKM Ha Naxeni kepyBaHHs CBITUTH-

MYTbCSl CHHIM KONbOPOM.

HanawTyBaHHs yacy

e Tenep BM MoxeTe HaTICKaTW KHOMKY + abo -, o6 36inblim-
™7 abo 3meHwuT Yac poboty. (Mparudnmit ianason: 00:30 ~
24:00, intepsan 30 xBunH).

* Yac HanawTyBaHHs byne aBTOMaTMUHO 3bepexeHo NpoTsroM
LeKiNbKoX CeKyH,.

e [loTiM Npunaj noyHe npauioBaTit, @ Ha CBITAOAIOAHOMY AWC-
nnei BifobpasnTbes Yac, Wo 3anuwmscs. BeHtuaatop Ha 3a-
IHi/ CTOPOHI npunagy noyxe obepratucs.

HanawTyBaHHs TeMnepatypu

¢ Hatucnite kHonky TEMIM/YAC ogun pas, wob nepesiputy
HanalTyBaHHs TeMnepaTypu; BW TakoX MOXETe HaTWCHYTU
KHOMKY + abo -, 06 36inbWuTh abo 3MEHWNTN HanawTyBaH-
HA poboyoi Temnepatypy. (Temnepatypa 3a 3aMOBYYBaHHAM:
70°C, gianasoH: 35°C ~ 75°C, inTepsan 5°C).

* TemnepaTypa HanawTyBaHHs byne aBToMaTnyHo 3bepiratucs
NpoTAroM [ekifbkox CekyH[ | NoBepHeTbCs A0 BifobpaxeHHs
yacy, o 3aNuLWNBCS Ha CBITNOAI0AHOMY AnChnel.

KL BM X04eTe NepeBipuTI BCTAHOBNEHY TeMMepaTypy, OANH
pa3 HaTUCHITL kHonky TEMIM/YAC, i Ha csitnogiogHoMy anc-
nnei BifobpasuTbcs BCTaHOBNEHA TeMNepaTypa.

e [lif yac poboTn MOXHa NepeBipyTU abo 3MIHUTY HaNaLTyBaH-
Hs Yacy Ta Temnepatypu, HaTucHyBwm kHonky TEMI/YAC. Mo-
TIM HaTWUCHITb KHOMKY + abo -, Wob 36inbwunTh abo 3MeHWNTY
HanalWTyBaHHA TeMMepaTypy Ta yacy.

Mepeiitn B pexxum STANDBY

* HatuchiTs kHonky BKJT./BUMK., wob ysimkHyTH pexim CTAH-
NIBI1. Yci kHonkw 3racHyTs, 3a BUHATKOM KHonku BKJT/BAMK.
Caitnopiognnit aucnnert byne sigobpaxatucs sk «0000» 6i-
JINM KONIbOPOM.

3aBepLyeTbCs HanalTyBaHHs Yacy

* Konu yac HanalwTyBaHHs Bigpaxosyetbes go 00:00, HarpiBans-
Hi efleMeHTV nepecTalTb NpalioBath nepuumi. Berntunsrop
NpofoBXyBaT/Me npaLiioBatn npnbansto 10 cekyHa, i 20 pa-
3iB NpOJIyHae 3BYKOBUIA CUrHaN, LoD Harafath KopucTyBayesi
Npo 3aBepLUeHHs onepatl.

¢ Ha caitnogiogHomy avicnnei Bifobpasutses «KiHeub», a npu-
nap nepeige 8 pexxum STANDBY.

e Big'eqHaiiTe npunag Bif Mepexi XWBNEHHS Ta OAArHITb py-
KaBN4kM (He BXOAATL O KOMMAEKTY MocTayaHHa), akwo e
HeobXiAHO AN BUIAMAHHSA TXI.

Mopapm 3 excnayarauii

BkasiBku 3 npuroTyBaHHs ixi

¢ 3 MipkyBaHb be3neyHol Ta ririeHiYHoi KoHcepBaLlii nepeg cy-
WIHHAM PETeNbHO BUMUIITE BCi NPOAYKTH.

¢ 0bpobnsiite nuwe NpoaykTH, ski He NipHalTbCA, ToMy Byab-
AKi NASMU CAIf, WeApo BUAANSATH.

* Pe3ynbTaTi 3HEBOAHEHHS CTaloTb DiflbLL PIBHOMIPHIMN, HaBITh
AKLYO NPOAYKTW Mopi3aHi Ha WMaTkK NpubaAU3HO 04HAKoBOro
pO3Mipy.

o [Ll06 3MeHWNT Yac 3HEBOAHEHHS, HAPIXTE NPOAYKTU TOHLIN-
MU LMaTO4YKaMu abo LMaToykamu.

e [TpurotoBaHy XXy cAif ocylyBaTi B npoLeci beanepepsHoro
npurotyBaHHs. He nepepuBaiite npouec 3HeBOAHEHHS.

Mpnbnn3HMin Yac 3HeBOLHEHHS Ta 0COBAMBI BKa3iBKU LWOAO

NpUroTyBaHHs Xi

* Yac, HeobXifiHWI AN 3HEBOAHEHHS, 3HaYHO 3anexuTb Bif
TUMYy NPOAYKTIB, SiKi MOTPIOHO BUCYLINTY, X BONOTOCTI, CTUraH-
H8, TOBLVHM, TEMMepaTypy Ta BONOTOCTi BHYTPILLHbOT KaMepi.

3b6epiraHHs cyLIeHNX NPoAYyKTiB

e lepep 3bepiraHHsM faliTe BUCYLIEHNUM NPOAYKTaM fobpe oxo-
noHyTW. Takox nepekoHaiiTecs, Wo BoHW abcontoTHo cyxi. Lle
BAXNBO 47151 NPaBMAbHOTO 3bepiraHHs.

e [1[0ob6 yHWKHYTW ncyBaHHs, nig yac 36epiraHHs chif yHuKaTut
NOFNVMHAHHS BONOM CyxuMu npogyktamu. Tomy byas-siki dpop-
MW N5 3bepiraHHs, CKAIHKM @bo NNacTKoBi NakeTu NOBUHHI
ByTI repmeTuUHMU. BakyyMHe nakyBaHHs byno 6 HanexHUM
MeTOf10M 30epiraHHs.

e OcyleHi npodykTu cAif 3bepiratit B CyxoMy, NPOXO0AHOMY Ta
yncToMmy Micli, wob 3abesneyntn TpuBanuii yac 3bepiranHHs.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxay BinkmiouailTe npunag Bif Axepena XuBNeH-
HS Ta OXONOAXYiTe MOro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
06cnyroByBaHHAM.

* He BuKopuCTOBYIiTE CTPYMiHb BOAM abo napoounilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaNTe Npuaag nig Bogy, 0CKinbku AeTani
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MOXYTb CTaTW BOOTUMM, | Lie MOXe NPU3BECTN [0 YPaxeHHs
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

* fAKWI0 Npunaj He 3HaXoAWTLCH B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTWBHO BMAWHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3BecTy 1o HebedneyHoi cuTyalii.

 Banuwkn ixi cAig perynsipHo YNCTUTM Ta BUAANATY 3 Npunagy.
AKWO NpuAaj He OYMLLYETLCA HaNeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1OT0 TEPMiH CNyXbu | MOXe npu3secT Ao HebeaneyHnx
YMOB Mifl YaC BUKOPUCTaHHS.

OuuneHHs

e QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3aMOYeHOI0 M'AKUM MUABHUM PO3YNHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn Npunaj ciig YCTATM 40 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

 YHYKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

© OYMCTITb BHYTPILLIHIO 4aCTUHY KOHTelHepa HeabpasuBHUM
MWIOYUM 38C0DOM | NPOMUIATE YNCTOK BOAOK.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHi.

¢ Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpasvBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BYKOpUCTOBY/ITE ANA UMLLEHHS CTaNeBi MOYanky, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BNKOPUCTOBYIATE BEH3MH abo po3UnHHUKN!

© XopHi feTani He MOXHa MUTI B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

YacTuhn Ak unctmi 3ayBaxeHHs

Yci akcecyapu, | * 3amouiTb y Tenniit MunbHili Bogi | Hapewrti go-

SK-0T CTiiAKM, npubansHo Ha 10-20 xBuauH. bpe BuCywWwiTh

TpuMavi Towo. | * PeTensHo npomuiite nig npo- yci getani.
TOYHOI0 BOJOI0.

30BHiWHI * [1poTpiTh HAYMCTO M'AKOIO Tka-

CKNAHI HUHOI0 3 HEBEIMKOIO KINIbKICTIO

noBepxHi He|TPanbHOro Muioyoro 3acoby.
MepekoHaliTecs, Wo BcepeauHi
npunagy He NoTpanuna Boja
abo Bonora.

BHyTpilki * Bunanits 3anuwku ixi.

CKNAHI * [poTPITh M'AKOI TKAHUHOK 3

noBepxHi HeBE/IMKOIO KifIbKICTIO M'AKOr0

- Muioyoro 3acoby. MNepekoHai-
Crnai Tecs, Lo BCepeaHi npunagy
ABepusTa He notpanuna soga abo sonora.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepeBsipaiTe poboTy npunagy, Wwob yHUKHYTH cep-
MO3HUX HELaCHNX BMNALKIB.

* AKWO BYM NOMITUAN, WO NPUNaj He NPaLoe HaNeXHUM Yi-
HOM abo BUHMKNa Npobnema, NPUNUHITL 10r0 BUKOPUCTaHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS A0 NOCTavanbHMKa.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CreLiai3oBaHyMy Ta yOBHOBaXeHNMN
daxisusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepen 36epiraHHsM NepekoHaliTecs, Wo Npunaz Bif e4HaHO
Bifl IKepena XXMBJEHHs Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

¢ 3bepiraiiTe Npunag y NpoXoS0LHOMY, YCTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

e Hikonn He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTn, oCKibKu Le
MOXe MOLUKOANTY 0T0.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMilleHHs Bif'efHalTe Npunaz Bif AXepena >XUBNEeHHS Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

“ploé

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

AKLLO Npunag He NPaLOE HaNeXHUM YYMHOM, 3BEPHITBCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui Ans 0TpUMaHHS pilueHHs. SKLo BU BCe
Lle He MOXeTe BUpIWWTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HUKa HOCﬂyF/I'IOCTa‘-IaﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnema Moxnnsa npuynHa Moxnuse piLueHHs

Mepemukay be3 xvBneHHs MepesipTe, un

YBIMKHEHHS/ NIAKITI0YEHO BUAKY

BVMKHEHHS [0 PO3ETKM

He CBITUTbCS - -

YepBOHNM 3MiHNTY BedekT 3BepHITHCA A0
nocTavanbHmka

Kamepa He HarpisanbHuii enement, | 3BepHithes 0

HarpiBaeTbcs | TepMocTar abo BeH-
TANSTOP MOXYTb ByTI

nebeKTHIMM

nocTavanbHMKa

Kamepa 3a-
HaATo Tenna

Harpianbhuit enemert
abo TepMocTaT MOXyTb
ByTu HecnpaBHUMM

3BepHITbCA A0
nocTadansHmka

Bonori ymosu MoMicTiTb npunag,
Y MEHLL BOSIOroMy

cepefoBuLL

CyLwiHHs 33-
IMa€ 3aHaaTo
barato vacy

Harpianbhuil enemenT,
BEHTUASTOP abo TepMoc-
TaT HeCnpaBHi

3BepHITbCH A0
nocTayansHmka

FapaHTis

Byab-aki fedextn, Wo BNAMBaAOTL Ha QYHKLIOHANBHICT Npu-
nafy, ki CTalTb 04eBUAHUMM NPOTATOM OJHOTO POKy Nicas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a 4OMOMOrol0 He3KOWTOBHOTo
peMoHTy abo 3aMiHM 33 yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLUIK, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BYKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. fAkWo npvnag Buma-
raBcs 33 rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKnag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MU 3annLlaeMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TEXHIYHI XapakTe-
pucTUKK BUpPODY, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIIEHHS.

YTunisauia Ta posKinns
M=, |[lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyatalii ioro He
MOXHa YTVNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3amicTb LbOro BW HEceTe BiAmnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3auiio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepeaaloyn Horo Npu3HauyeHoMy NyHKTy
360py. HenoTpyMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaxe Bif-
MoBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTUnisauil fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
4nTK X nepepobky y cnocib, SKkuit 3ax1LLaE 3[0pOB s NMOAUHN Ta
LOBKISIS.
[ins oTpMaHHs AoaaTKoBoI iHGOpPMaLLii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTVW Bigxodu Ans nepepobku, 3BepHITbCs 10 MiCLeBOi KoMNa-
Hii 3 360py BiAxoaiB. BupobHwku Ta iMnopTepyu He HecyTb Biano-
BifjanbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisaLito,
Ak be3nocepeHbo, Tak i Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet requlaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade on ette ndhtud ariliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o Arge paigaldage seadet objektide ja seadmete ldhedusse,
mida magnetvali voib mojutada, nt telerid, raadiod, panga-
kaardid ja krediitkaardid.

o Arge asetage seadmesse ega selle [dhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikutuse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

o Arge koormake siseriiuleid ile. Maksimaalne koormus t&-
hendab ,Tehnilised andmed".

Kasutusotstarve
e See seade on mdeldud kasutamiseks majapidamistes ja sar-
nastes rakendustes, naiteks:
- toGtajate kodgialad kauplustes, kontorites ja teistes t60-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutii-
pides;
- Voodi ja hommikusddgi tiipi keskkond.
¢ Seade on mdeldud sobivate toiduainete, naiteks kodgiviljade,
puuviljade jms kuivatamiseks. Muu kasutamine voib pdhjus-
tada seadme kahjustusi vi kehavigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

. @




Toote peamised osad

(Joonis 1tk 3)

1. Metallist korpus

2. Roostevabast terasest vore [x 10 iiksuse 229026 jaoks; x 6
iiksuse 229033 jaoks)

Uksed

Kaepide (x2)

Juhtpaneel

Ventilatsiooni augud

Magnetriba (x2)

Jalg (x4)

. Vork (x1)

10. Alumine padi (x1)

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel naidatud illust-
ratsioonidest erineda.

o ® ool W

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

A. SISSE/VALJA-nupp

B. TEMP/AEG

C. LED-naidik

D. Suurendage seadistust (TEMP/AEG)
E. Vahenda seadistust (TEMP/AEG)

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

« Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

¢ Puhastage enne kasutamist tarvikud ja seade [vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakendit, kui kavatsete seadet tulevikus sailitada.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaskide tattu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Markus : Parast seadme puhastamist tuleb see umbes 30 mi-

nutiks SISSE lulitada (vt ==> Kasutusjuhised), kui temperatuur

on seatud 70 °C. Esimestel tsiiklitel tekib [6hn véi suits. See on
normaalne ega viita defektile ega ohule. Veenduge, et seade on
hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele, libisemiskindlale
ja kuumuskindlale pinnale.

¢ Asetage toit Uhtlaselt alustele, veendudes, et need ei kattuks.
Seadme sees hea ventilatsiooni tagamiseks peab 10% aluse
pinnast olema toidust vaba.

» Eemaldage koik alused, mida ei kasutata. Korraga saab ka-
sutada kokku kiimme plaati.

e Aluste sisestamisel veenduge, et need oleksid sama kiilg-
plaadiga Gigesti joondatud. Seejarel sulgege uks kindlalt.

e Jargmiseks Uhendage toitepistik sobivasse elektritoite pis-
tikupessa ja seade on niud reziimis STANDBY. Kélab heli-
signaal ja siniselt stttib nupp ON / OFF ning LED-naidikut
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kuvatakse valgena kui ,0000".

* Viajutage SISSE/VALJA-nuppu, et kiivitada toiming; LED-n&i-
dikul kuvatakse vaikeaeg ., 10:00" (10 tundi). Kaik juhtpaneelil
olevad nupud sittivad siniselt.

Kellaaja sate

* Niud voite vajutada nuppu + voi - tédaja suurendamiseks voi
vdhendamiseks. (Hinna: 00:30 ~ 24:00, intervall 30 minutit).

¢ Seadeaeg salvestatakse automaatselt mone sekundi jooksul.

o Seejarel alustab seade t60d ja LED-naidikul kuvatakse ja-
relejdanud aeg. Seadme tagakiljel asuv ventilaator hakkab
poorlema.

Temperatuuri seadistus

e Temperatuuriseade kontrollimiseks vajutage Uks kord nuppu
TEMP/AEG, samuti vdite vajutada nuppu + vdi - té6tempera-
tuuri satte suurendamiseks voi vahendamiseks. (Valjumis-
temperatuur: 70 °C, vahemik: 35 °C ~ 75 °C, intervall 5 °C].

¢ Seadetemperatuur salvestatakse automaatselt mdone sekun-
dijooksul ja kuvatakse LED-ekraanil jarelejaanud aeg.

* Kui soovite valitud temperatuuri kontrollida, vajutage Uks
kord nuppu TEMP/AEG ja LED-naidikul kuvatakse valitud
temperatuur.

» Tooprotsessi ajal saate kontrollida voi muuta aja ja tempera-
tuuri seadistust, vajutades nuppu TEMP/AEG. Seejarel vaju-
tage nuppu + voi - temperatuuri ja ajaseade suurendamiseks
voi vdhendamiseks.

Liilita STANDBY-reZiimi

« Vajutage SISSE/VALJA-nuppu, et lilitada STANDBY-reZiimi.
Kaik nupud kustuvad, vélja arvatud nupp SEES/VALJAS. Ja
LED-naidikut kuvatakse valgena kui ,0000".

Aja seadmine lopeb

* Kui seadistusaeg langeb tasemele 00:00, [opetavad kiittee-
lemendid esmalt to6tamise. Jahutusventilaator jatkab tocta-
mist umbes 10 sekundit ja kdlab 20 korda helisignaal, mis
tuletab kasutajale meelde, et toiming on ldppenud.

o LED-néidikul kuvatakse “Lopp” ja seade on reziimis
STANDBY.

* Eemaldage seade vooluvorgust ja kandke toidu eemaldami-
seks kindaid (ei kuulu komplekti).

Toonouanded

Toidu valmistamise juhised

¢ Ohutu ja hiigieenilise sailitamise huvides peske enne kuivata-
mist kogu toit korralikult puhtaks.

¢ Toctlege ainult mittepisivat toitu, mis tahes plekid tuleb hel-
delt eemaldada.

Dehudratsiooni tulemused on suuremad isegi siis, kui toit l6i-
gatakse umbes sama suurusega tiikkideks.

¢ Vdhendamaks kuivamisaega, ldigake toit dhemateks viilu-
deks voi tukkideks.

« Valmistatud toit tuleb pidevalt &ra visata. Arge katkestage de-
hidratsiooniprotsessi.

Ligikaudne dehiidratsiooniaeg ja konkreetsed toidu valmista-

mise juhised

o Dehlidreerimiseks vajalik aeg soltub suuresti kuivatatava toi-
du tllbist, niiskusesisaldusest, kiipsusest, paksusest, tem-
peratuuri seadetest ja sisekambri niiskusest.



Kuivatatud toidu séilitamine

e Laske kuivatatud toidul enne hoiustamist korralikult jahtu-
da. Samuti veenduge, et need on téiesti kuivad. See on vajalik
nouetekohase ladustamise jaoks.

 Kahjustuste valtimiseks tuleb kuivanud toidul hoida &ra niis-
kuse neelamine ladustamise ajal. Seetdttu peaksid kdik sai-
litusvormid, klaasid voi kilekotid olema suletud dhukindlad.
Vaakumpakend oleks sobiv ladustamismeetod.

 Kuivatatud toitu tuleb hoida kuivas, jahedas ja puhtas kohas,
et tagada pikk sailitusaeg.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

» Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujdake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on ker-
gelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

 Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud, | e Leotage soojas seebivees umbes 10 | Kuiva-
nagu riiulid, kuni 20 minutit. tage
hoidikud jne. |  Loputage pohjalikult voolava vee all. | lGpuks
koik
Valised  Pihkige pehme lapi ja vdhese osad
klaaspinnad neutraalse pesuainega puhtaks. korrali-
Veenduge, et seadme sisse ei satu kult,
vett ega niiskust
Sisemised  Eemaldage toidujaégid.
klaaspinnad o Piihkige pehme lapi ja vahese
- ornatoimelise pesuainega puhtaks.
Klaasi uks Veenduge, et seadme sisse ei satu
vett ega niiskust
Hooldus

 Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult véi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib neid kahjustada.

* Arge liigutage seadet tostamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Vaimalik pohjus Voimalik lahendus
Sisse/val- Voimsus puudub Kontrollige, kas
ja-LUliti ei stt- pistik on pistikupe-
ti punaselt saga Uhendatud
Lliti defekt Votke Uhendust
tarnijaga
Koda ei Kitteelement, ter- Votke Uhendust
soojene mostaat voi ventilaator tarnijaga
voivad olla defektid
Koeron liiga | Kiitteelement vdi ter- Votke Uhendust
soe mostaat voib olla defekt | tarnijaga
Kuivatamine | Humiidi tingimused Asetage seade
votab liiga vahem niiskesse
kaua aega keskkonda
Ktteelement, ventilaa- | Votke hendust
tor voi termostaat on tarnijaga
vigane
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendija dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme véljalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.

«DSO

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sijerice ir paredzéta komercialai lietogana.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatlra lietosanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

¢ Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

¢ Neuzstadiet ierici tuvu objektiem un iericém, ko var ietekmét
magnétiskais lauks, pieméram, televizoriem, radio, bankas
kartem un kreditkartém.

* Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,
pieméram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uz-
liesmojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbista-
mam vielam.

¢ Neparslogojiet ieksgjos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”.

Paredzeta lietosana

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- naktsmitnes un brokastu tipa vidi.

e lerice paredzéta piemérotu produktu, pieméram, darzenu,
auglu u.c., kaltésanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt
sabojata vai gt miesas bojajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3.lappusé)

1. Metala korpuss

2. NerUsgjosa térauda rezgis [x 10 priek$ 229026; x 6 prieks
229033)



Durvis

Rokturis (x2)

Vadibas panelis

Ventilacijas atveres

Magnatiskais stienis (x2)

P&da (x4)

9. Rezgis (x1)

10. Apaksgjais paliktnis (x1)

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atSkirties
no attéla redzama.

© N oo W

Vadibas panelis

(2. att. 3.lappusé)

A. leslégSanas/izslégsanas poga

B. TEMP / LAIKA taustins

C. LED displejs

D. Palielinajuma iestatijums (TEMP / LAIKS)
E. Samazinajuma iestatijums (TEMP / LAIKS)

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 5ada gadijuma nelietojiet ierfci.

« Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietosanas [skatiet
==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Ja planojat ierici turpmak uzglabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

PIEZIME! Ra¥o%anas parpalikumu dé| ierice pirmajas lieto%a-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ven-
tileta.

Piezime: P&c ierices tirisanas ta jaieslédz IESLEGTA pozicija

[sk. ==> lietodanas instrukcijas] uz aptuveni 30 minGtém, ja

temperatdra ir 70 °C. Pirmajos daZos ciklos veidojas smaka vai

ddmi. Tas ir normali un nenorada uz defektiem vai bistamibu.

Parbaudiet, vai ierice ir labi ventileta.

Lietosanas instrukcijas

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas, neslidosas un kar-
stumizturigas virsmas.

* Novietojiet eédienu vienmérigi uz paplates, parliecinoties, ka
tas neparklajas. Lai ierices iekSpusé butu laba ventilacija,
10% trauka virsmas jablt bez partikas.

e Iznemiet paplates, kas netiek izmantotas. Vienlaikus var iz-
mantot kopuma desmit cepespannas.

o levietojot paplates, parliecinieties, ka tas ir pareizi salagotas
ar to pasu sanu paneli. Péc tam ciesi aizveriet durvis.

¢ Pec tam pievienojiet kontaktdaksu piemérotai elektrotikla
kontaktligzdai, un ierice tagad ir STANDBY reZima. Atskanes
pikstiena signals un iedegsies tausting IESLEGT/IZSLEGT zila
krasa, un LED displejs bls redzams ka " 0000" balta krasa.

o Lai saktu darbibu, nospiediet taustinu IESLEGT/IZSLEGT;
LED displeja bis redzams noklusgjuma laiks “10:00" (10
stundas). Visas vadibas panela pogas iedegsies zila krasa.

Laika iestatijums

e Tagad varat nospiest taustinu + vai -, lai palielinatu vai sa-
mazinatu darbibas laiku. (Diapazons: 00:30 ~ 24:00, intervals
ir 30 mindtes).

e lestatijuma laiks tiks automatiski saglabats dazu sekunzu
laika.

e Pec tam ierice saks darboties un LED displeja bds redzams
atlikuSais laiks. Ventilators ierices aizmuguré saks rotét.

Temperatiras iestatijums

* Vienu reizi piespiediet taustinu (TEMP / LAIKS), lai parbauditu
temperatiras iestatijumu, un jds varat arf nospiest taustinu
+vai -, lai palielinatu vai samazinatu darbibas temperatiras
iestatjumu. (Nokluséjuma temperatira: 70 °C, diapazons: 35
°C ~ 75 °C, intervals ir 5 °C).

* |estatita temperatira tiks automatiski saglabata dazu sekun-
Zu laika un atgriezisies, lai LED displeja tiktu paradits atli-
kuais laiks.

e Ja velaties parbaudit iestatito temperatiru, nospiediet vienu
reizi taustinu TEMP / LAIKS un gaismas diozu displeja tiks
paradita iestatita temperatira.

e Darbibas procesa laika jus varat parbaudit vai mainit laika un
temperatdras iestatijumu, nospiezot taustinu TEMP / LAIKS.
Un péc tam nospiediet taustinu + vai -, lai palielinatu vai sa-
mazinatu temperatdras un laika iestatijumu.

Parslédziet uz STANDBY rezimu

* Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu, lai parslégtu
STANDBY (standarta) rezimu. Visi taustini izdzisis, iznemot
ieslégdanas/izslégsanas taustinu. Un LED displejs tiks atté-
lots ka " 0000" balta krasa.

Laika iestatiSana beidzas

e Kad iestatiSanas laiks samazinas lidz 00:00, sildelementi
vispirms parstaj darboties. Dzesgjosais ventilators turpinas
darboties aptuveni 10 sekundes un atskanés 20 reizes skanas
signals, atgadinot lietotajam, ka darbiba ir pabeigta.

o LED displeja paradisies "Beigas”, un ierice bis STANDBY
rezima.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla un, ja nepiecieSams, lietojiet
cimdus (nav ieklauti komplektacija), lai iznemtu partiku.

Padomi par darbu

Noradijumi par édiena sagatavosanu

e Drosas un higiéniskas uzglabasanas dél, pirms zavésanas
kartigi nomazgajiet visu partiku.

e Apstradajiet tikai negatavu partiku; visi Skivji jalikvidé dasni.

e Dehidratacijas rezultati ir izteiktaki pat tad, ja édiens tiek sa-
griezts aptuveni vienada izméra gabalos.

e Lai samazinatu izzusanas laiku, sagrieziet édienu planakas
Skelés vai gabalos.

hidratacijas procesu.

Aptuvenais dehidratacijas laiks un noteiktas vadlinijas eédiena

sagatavosanai

e DehidratéSanai nepiecieSamais laiks ir liela méra atkarigs
no zavejamas partikas veida, to mitruma satura, gatavibas,
biezuma, temperatiras iestatijuma un mitruma limena ieks-

puse.
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Sausas partikas uzglabasana

e Pirms produktu uzglabasanas laujiet tiem labi atdzist. Par-
liecinieties ari, ka tie ir pilnigi sausi. Tas ir svarigi pareizai
uzglabasanai.

* Lai novérstu produkta bojasanos, uzglabasanas laika nedrikst
uzstkt mitrumu. Tapéc visam uzglabasanas formam, glazeém
vai plastmasas maisiniem jabdt hermétiski noslegtiem. Pie-
mérota glabasanas metode ir vakuuma iepakojums.

o Atsevisku partiku jauzglaba sausa, vésa un tira vieta, lai no-
drosinatu ilgstosu uzglabasanas laiku.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmzu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja
jerice netiek pienacigi iztirita, tas samazinas tas kalposanas
laiku un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet terauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime
Visi piederumi, | e lemérciet silta ziepjldent Beigas visas
pieméram, aptuveni 10 lidz 20 mindtes. dalas kartigi
stativi, stativu * Ripigi noskalojiet zem nosusiniet.
turétaji utt. tekosa Udens.
Aréjas stikla ¢ Noslaukiet tiru ar mikstu
virsmas dranu un nedaudz neitralu
mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neieklast
dens vai mitrums
lekstelpu stikla | o Notiriet édiena atliekas.
virsmas * Noslaukiet tiru ar mikstu
dranu un nedaudz maigu
Stikla durvis mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neiekldst
Udens vai mitrums
Apkope
* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.
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Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabéjiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no stravas padeves un turiet apaksa.

Traucejummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Probléma lespgjamais célonis lespgjamais risinajums
leslégsanas/ | Nav stravas Parbaudiet, vai kon-
izslégsanas taktdaksa ir pievienota
sledzis ne- kontaktligzdal.
deg sarkana — . .
Kkras3 Sledza defekts Sazinieties ar piega-
dataju

Kamera Sildisanas elements, | Sazinieties ar piega-
nesasilst termostats vai venti- | dataju

lators var bit bojats
Kamera ir Karsésanas elements | Sazinieties ar piega-
parak silta vai termostats var bt | dataju

bojats
Zavéianai Mitruma apstakli Novietojiet ierici
nepiecie- mazak mitra vide
Sams parak - — —
ilgs laiks Defekts ir sildele- Sazinieties ar piega-

ments, ventilators vai | dataju

termostats

Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jus esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
—— kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznemumu. RazZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiedi, ne izmantojot publisku sistému.



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimuy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykles ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAI Naudojimo metu prieinamy pavir&iy temperat-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Nemontuokite prietaiso Salia objekty ir prietaisuy, kuriuos gali
paveikti magnetinis laukas, pvz., televizoriu, radijo imtuvy,
banko korteliy ir kredito korteliu.

* Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
ty, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir pan.

¢ Neperkraukite vidiniu lentyny. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas”.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir kito-
se darbo aplinkose;
Ukiy namai;

- klientams vieSbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo
tipo aplinkoje;

- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

e Prietaisas skirtas dZiovinti tinkamus maisto produktus, pvz.,
darZoves, vaisius ir pan. Bet koks kitoks naudojimas gali su-
gadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.
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Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Metalinis korpusas

2. Nerudijanciojo plieno tinklelis (x 10 punktas 229026; x 6
punktas 229033)

3. Durys

4. Rankena (x2)

5. Valdymo skydelis

6. Ventiliacijos skyles

7. Magnetiné juosta (x2)

8. Peédos [x4)

9. Tinklas (x1)

10. Apatinis padas (x1)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy.

Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

A. |JUNGIMO / I5JUNGIMO mygtukas

B. TEMP/LAIKAS mygtukas

C. LED ekranas

D. Padidinimo nuostata (TEMP/LAIKAS)

E. Sumazinti nuostata (TEMP/LAIKAS)

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus paviriaus, kuris bty saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekany prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo bldus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Pastaba: ISvalius prietaisa, jis turi bati jjungtas (7r. ==> Nau-

dojimo instrukcijos) mazdaug 30 minuciy, kai nustatyta 70 °C

temperatira. Pirmaisiais ciklais atsiranda tam tikru kvapu ar
ddmuy. Tai yra normalu ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Pa-
tikrinkite, ar prietaisas gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus, neslidaus ir
karsciui atsparaus pavirsiaus.

* Maisto produktus padékite tolygiai ant padeékly, uztikrindami,
kad jie nesidubliuotu. Kad prietaiso viduje bitu gera ventilia-
cija, 10 % déklo pavirsiaus turi bati be maisto.

e [Simkite visus déklus, kurie nenaudojami. Vienu metu galima
naudoti i$ viso 10 padéklu.

e Jdédami padéklus, isitikinkite, kad jie tinkamai sulygiuoti su ta
pacia Sonine plokste. Tada tvirtai uzdarykite dureles.

e Tada prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros mai-
tinimo lizdo ir prietaisas dabar veikia .STANDBY" rezimu. Pa-

sigirdo pypteléjimo garsas, o jjungimo / i§jungimo mygtukas

o -

bus jjungtas mélynai, o LED ekranas bus rodomas kaip baltas
.0000".

¢ Norédami pradéti darba, paspauskite [JUNGIMO / ISJUNGI-
MO mygtuka, LED ekrane bus rodomas numatytasis laikas
.10:00" (10 valandy). Visi valdymo skydelio mygtukai bus ap-
Sviesti mélynai.

Laiko nustatymas

e Dabar galite paspausti mygtuka + arba -, kad padidintuméte
arba sumazintuméte veikimo laika. [Ranga: 00:30 ~ 24:00, in-
tervalas yra 30 minugiy).

¢ Nustatymo laikas bus automatiskai iSsaugotas per kelias
sekundes.

 Tada prietaisas pradés veikti, o LED ekrane bus rodomas li-
kes laikas. Prietaiso gale esantis ventiliatorius pradés suktis.

Temperatiros nustatymas

* Viena karta paspauskite mygtuka TEMP/LAIKAS, kad pati-
krintumeéte temperatiros nustatyma, taip pat galite paspaus-
ti mygtuka + arba -, kad padidintuméte arba sumazintuméte
veikimo temperatros nuostata. [Numatyta temperatdra: 70
°C, diapazonas: 35 °C ~ 75 °C, intervalas yra 5 °C).

¢ Nustatymo temperatlra bus automatiskai iSsaugota per ke-
lias sekundes ir sugrjs, kad LED ekrane baty rodomas likes
laikas.

e Jei norite patikrinti nustatyta temperatira, viena karta pa-
spauskite mygtuka TEMP/LAIKAS ir Sviesos diody ekrane bus
rodoma nustatyta temperatira.

e Veikimo proceso metu galite patikrinti arba pakeisti laiko ir
temperatdros nuostata paspausdami mygtuka TEMP/LAI-
KAS. Tada paspauskite mygtuka + arba -, kad padidintuméte
arba sumazintuméte temperatiros ir laiko nustatyma.

Perjungti j .STANDBY" reZima

* Paspauskite |JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka, kad jjungtu-
méte ,.STANDBY" rezima. Visi mygtukai uzges, iSskyrus myg-
tuka JJUNGTI / ISJUNGTI. Ir LED ekranas bus rodomas kaip
.0000" baltai.

Laiko nustatymas baigiasi

* Kai nustatymo laikas skaiciuojamas iki 00:00, kaitinimo ele-
mentai pirmiausia nustoja veikti. Ausinimo ventiliatorius vis
dar veiks mazdaug 10 sekundZiu, o 20 karty bus girdimas
garso signalas, primenantis naudotojui, kad operacija baigta.

* LED ekrane bus rodoma .Pabaiga”, o prietaisas veiks . STAN-
DBY" rezimu.

e Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir, jei reikia, mavékite
pirtines [nepridedamal, kad isimtuméte maista.

Naudojimo patarimai

Maisto ruosimo gairés

o Siekiant uztikrinti saugy ir higieniska konservavima, pries
dZiovindami gerai iplaukite visus maisto produktus.

o Perdirbkite tik neprarasta maista, bet kokius nesvarumus
reikia pasalinti dosniai.

» Dehidratacijos rezultatai yra didesni, net jei maistas supjaus-
tomas mazdaug tokio paties dydzio gabaléliais.

¢ Norédami sutrumpinti sausinimo laika, supjaustykite maista
plonesniais griezinéliais arba gabaliukais.

e Paruostas maistas turi bati desiccated nuolatiniame procese.
Nepertraukite dehidratacijos proceso.



Apytikslis dehidratacijos laikas ir konkrecios maisto ruosimo

gairés

« Dehidratacijai reikalingas laikas labai priklauso nuo dZiovinto
maisto rusies, drégmes kiekio, prinokimo, storio, temperatd-
ros nustatymo ir vidinés kameros dréegmes.

DZiovinty maisto produktu laikymas

e Pries padédami laikyti, leiskite dZiovintiems maisto produk-
tams gerai atvésti. Taip pat jsitikinkite, kad jie yra visiskai
sausi. Tai batina tinkamam saugojimui.

« Siekiant iSvengti pablogéjimo, reikia neleisti, kad laikant dZio-
vinti maisto produktai absorbuoty drégme. Todél bet kokios
laikymo skardos, akiniai ar plastikiniai maiseliai turi bati
sandaris ir nepralaidds. Vakuuminé pakuoté bdtu tinkamas
laikymo budas.

¢ Sausas maistas turi bati laikomas sausoje, vésioje ir Svarioje
vietoje, kad batu uztikrintas ilgas laikymo laikas.

Valymas ir priezitra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia iSvalyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektrinius komponentus.

o Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai, * Mirkykite Siltame, muiluotame | Pagaliau
pvz., stovai, vandenyje apie 10-20 minuciu. | gerai iSdZio-
stovy laikikliai * Kruopsciai skalaukite po vinkite visas
irkt. tekanciu vandeniu. dalis.

[Soriniai stiklo
pavirsiai

« Valykite minksta Sluoste ir
Siek tiek neutraliu plovikliu.
Patikrinkite, ar prietaiso viduje
néra vandens ar drégmes.

* Paalinkite maisto likuius.

« Valykite minksta Sluoste ir
Siek tiek Svelniu plovikliu.
Patikrinkite, ar prietaiso viduje

Vidaus stiklo
pavirsiai

Stiklo durelés

néra vandens ar drégmes.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekeja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas

Jjungimo / Neéra galios Patikrinkite, ar

igjungimo kistukas prijungtas

jungiklis prie maitinimo lizdo

nesvieCia — o

raudonai Jungiklio defektas Susisiekite su
tiekéju

Kameros Kaitinimo elemen- Susisiekite su

netampa tas, termostatas ar tiekéju

Siltos ventiliatorius gali bati
su defektais

Susisiekite su
tiekéju

Kambarys per éwtdymo elementas
Siltas arba termostatas gali
bti su defektais

DZiovinimas Drégnos salygos Prietaisa statykite

uztrunka per maziau drégnoje

ilgai aplinkoje
Kaitinimo elementas, Susisiekite su
ventiliatorius arba tiekéju
termostatas yra su
defektais

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

- @




Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote u7 tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atliekuy
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
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em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

¢ N3o instale o aparelho perto de objetos e aparelhos que
possam ser afetados por um campo magnético, como, por
exemplo, televisores, radios, cartdes bancérios e cartoes de
crédito.

¢ Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, &lcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

* Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a “ Especificacdestécnicas .



Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacées do-
meésticas e semelhantes, tais como:

- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritrios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

¢ O aparelho foi concebido para secar alimentos adequados,
como legumes, fruta, etc. Qualquer outra utilizacdo pode
provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Invélucro metélico

2. Grade de aco inoxidavel (x 10 para item 229026; x 6 para
item 229033)

Porta

Pega (x2)

Painel de controlo

Orificios de ventilacao

Barra magnética (x2)

Pé (x4)

9. Malha (x1)

10. Almofada inferior (x1)

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.
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Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

A. Botdo LIGAR/DESLIGAR

B. Botao TEMP / TEMPO

C.Visor LED

D. Aumentar a definicao (TEMP / TEMPO)
E. Diminuir a definicao (TEMP / TEMPO)

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Nota: Depois de limpar o aparelho, este deve ser ligado [con-

sulte ==> Instrucdes de funcionamento) durante cerca de 30

minutos com a temperatura definida para 70 °C. Ha algum odor

ou fumo que evoluiu durante os primeiros ciclos. Isto é normal

e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel, anti-
derrapante e resistente ao calor.

¢ Posicione os alimentos uniformemente nos tabuleiros, certi-
ficando-se de que nao se sobrepdem. Para ter uma boa ven-
tilacdo no interior do aparelho, 10% da superficie do tabuleiro
deve estar livre de alimentos.

e Remova quaisquer tabuleiros que nao estejam a ser utili-
zados. Pode utilizar um total de dez tabuleiros ao mesmo
tempo.

¢ Ao inserir os tabuleiros, certifique-se de que estao correta-
mente alinhados com a mesma placa lateral. Em seguida,
feche a porta com firmeza.

¢ Em sequida, ligue a ficha a uma tomada de alimentac&o eléc-
trica adequada e o aparelho estd agora no modo de ESPERA.
Ouve-se um sinal sonoro e o botao LIGAR/DESLIGAR acende-
-se a azul e o visor LED é mostrado como " 0000 " a branco.

* Prima o botdo LIGAR/DESLIGAR para iniciar a operacao, o
visor LED mostraré a hora predefinida “10:00" (10 horas). To-
dos os botdes no painel de controlo acendem a azul.

Definicao da hora

* Agora, pode premir o botdo + ou - para aumentar ou diminuir
o tempo de funcionamento. (Intervalo: 00:30 ~ 24:00, intervalo
de 30 minutos).

e 0 tempo de solidificacdo serd guardado automaticamente
dentro de alguns segundos.

e Em seguida, o aparelho inicia o funcionamento e o tempo
restante é apresentado no visor LED. A ventoinha na parte de
tras do aparelho iniciara a rotacao.

Definicao de temperatura

e Prima o botdo TEMP / TEMPO uma vez para verificar a defini-
cao da temperatura, também pode premir o botdo + ou - para
aumentar ou diminuir a definicao da temperatura de funcio-
namento. (Temperatura predefinida: 70 °C, intervalo: 35 °C ~
75 °C, intervalo é 5 °C).

e A temperatura definida serd memorizada automaticamente
dentro de alguns segundos e regressara ao tempo restante
no visor LED.

e Se pretender verificar a temperatura definida, prima o botado
TEMP / TEMPO uma vez e a temperatura definida serd apre-
sentada no visor LED.

 Durante o processo de funcionamento, pode verificar ou al-
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terar a definicao de tempo e temperatura premindo o botdo
TEMP / TEMPO. Em seguida, prima o botdo + ou - para au-
mentar ou diminuir a definicdo de temperatura e tempo.

Mudar para o modo de ESPERA

* Prima o botao LIGAR/DESLIGAR para mudar para o modo de
ESPERA. Todos os botdes apagam-se, exceto o botao LIGAR/
DESLIGAR. E o visor LED sera mostrado como “ 0000 “ em
branco.

Fim da configuracao da hora

¢ Quando o tempo de regulacao é contado até as 00:00, os
elementos de aquecimento deixam de funcionar primeiro. A
ventoinha de arrefecimento continuard a funcionar durante
cerca de 10 segundos e ouvir-se-go 20 vezes um sinal sonoro
para lembrar o utilizador de que o funcionamento terminou.

e Aindicacao “Fim” é apresentada no visor LED e o aparelho
estd no modo de ESPERA.

* Desligue o aparelho da tomada e use luvas (ndo incluidas), se
necessario, para retirar os alimentos.

Sugestoes de funcionamento

Diretrizes para preparacao de alimentos

¢ Por motivos de conservacado segura e higiénica, lave bem to-
dos os alimentos antes de secar.

* Processe apenas alimentos nao purificados; quaisquer man-
chas devem ser removidas generosamente.

¢ Os resultados de desidratacdo sdo mais uniformes se os
alimentos forem cortados em pedacos do mesmo tamanho.

e Para reduzir o tempo de dessecacao, corte os alimentos em
fatias ou pedacos mais finos.

¢ Os alimentos preparados devem ser dessecados num pro-
cesso continuo. N&o interrompa o processo de desidratacao.

Tempo aproximado de desidratacdo e diretrizes especificas de

preparacao de alimentos

¢ 0 tempo necessario para a desidratacdo depende grande-
mente do tipo de alimento a secar, do seu teor de humidade,
maturacao, espessura, definicao da temperatura e humidade
da camara interior.

Armazenamento de alimentos secos

e Deixe os alimentos secos arrefecerem bem antes de os
guardar. Certifique-se também de que estdo absolutamente
secos. Isto é essencial para um armazenamento adequado.

¢ Para evitar a deterioracdo, os alimentos secos devem ser
impedidos de absorver humidade durante o armazenamento.
Por conseguinte, quaisquer latas de armazenamento, copos
ou sacos de plastico devem ser herméticos selados. A emba-
lagem a vacuo seria 0 método de armazenamento adequado.

¢ Os alimentos dessecados devem ser armazenados numa
area seca, fresca e limpa para garantir um longo tempo de
armazenamento.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.
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* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizago.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao

Todos os aces-
s6rios, como
racks, suportes
de racks, etc.

¢ Mergulhe em dgua morna
com sabao durante cerca de
10 a 20 minutos.

* Enxaglie minuciosamente
sob dgua corrente.

Por fim, seque
bem todas as
pecas.

Superficies de
vidro externas

* Limpe com um pano macio
e um pouco de detergente
neutro. Certifique-se de que
nao entra agua ou humidade
no interior do aparelho.

Superficies de
vidro interiores

« Remova quaisquer depdsitos
de alimentos.

« Limpe com um pano macio
e um pouco de detergente
suave. Certifique-se de que
nao entra dgua ou humidade
no interior do aparelho.

Porta de vidro

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.



Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucdo possivel

0O interruptor
ligar/desligar

Sem energia Verifique se a

ficha esta ligada a

nao acende a tomada
vermelho - -

Defeito do interruptor Contactar o

fornecedor

Acadmarando | O elemento de aqueci- Contactar o
aquece mento, o termostato ou | fornecedor

aventoinha podem estar

defeituosos
Acamara 0 elemento de aqueci- Contactar o
estd dema- mento ou o terméstato | fornecedor

siado quente | podem estar defeituosos

Asecagem Condicdes humidas Cologue o aparelho
demora num ambiente
demasiado menos hdmido
tempo
0 elemento de aque- Contactar o
cimento, a ventoinha fornecedor
ou 0 termdstato estao
defeituosos
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apés a compra serd reparado
através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Aodesativar o aparelho, o produto ndo deve ser eli-
minado juntamente com outros residuos domésticos.
Em vez disso, é da sua responsabilidade eliminar os
seus residuos de equipamento entregando-os num
ponto de recolha designado. O incumprimento desta
regra pode ser penalizado de acordo com os regulamentos aplica-
veis sobre eliminacdo de residuos. A recolha e reciclagem separa-
das dos seus equipamentos residuais no momento da eliminacdo
ajudardo a conservar os recursos naturais e a garantir que sao re-
ciclados de forma a proteger a salide humana e 0 ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha de
residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a respon-
sabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecoldgica,
quer diretamente quer através de um sistema publico.

| -

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

 No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel
de control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

¢ No instale el aparato cerca de objetos y aparatos que puedan
verse afectados por un campo magnético, como televisores,
radios, tarjetas bancarias y tarjetas de crédito.

¢ No coloque ningin producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

* No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se
refiere a “Especificacionestécnicas”.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- 4reas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros en-
tornos de trabajo;

- granjas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- ambiente tipo alojamiento y desayuno.

e El aparato estd disefado para secar alimentos adecuados
como verduras, frutas, etc. Cualquier otro uso puede provo-
car dafios en el aparato o lesiones personales.

¢ EL uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

«péﬂ

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Carcasa metalica

2. Rejilla de acero inoxidable (10 para el articulo 229026; 6
para el articulo 229033)

Puerta

Mango (x2)

Panel de control.

Orificios de ventilacion

Barra magnética (x2)

Pie (x4)

9. Malla (x1)

10. Almohadilla inferior (x1)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

A. Boton de encendido/apagado

B. Botén TEMPERATURA/HORA

C. Pantalla LED

D. Aumentar el ajuste (TEMPERATURA/HORA]
E. Disminuir el ajuste TEMPERATURA/HORA)

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

» Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Nota: Después de limpiar el aparato, debe encenderse (con-

sulte ==> Instrucciones de funcionamiento) durante unos 30

minutos con la temperatura ajustada a 70 °C. Hay cierto olor o

humo que ha evolucionado durante los primeros ciclos. Esto es

normal y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que
el aparato esté bien ventilado.



Instrucciones de funcionamiento

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable,
antideslizante y resistente al calor.

 Cologue los alimentos uniformemente en las bandejas, ase-
gurandose de que no se superpongan. Para tener una buena
ventilacion dentro del aparato, el 10 % de la superficie de la
bandeja debe estar libre de alimentos.

* Retire las bandejas que no se estén utilizando. Se puede utili-
zar un total de diez bandejas al mismo tiempo.

¢ Al insertar las bandejas, asegurese de que estén alineadas
correctamente con el mismo panel lateral. A continuacion,
cierre la puerta firmemente.

¢ A continuacion, conecte el enchufe a una toma de corrien-
te eléctrica adecuada y el aparato estard ahora en modo EN
ESPERA. Suena un pitido y el botén de encendido/apagado
se iluminard en azul y la pantalla LED se mostrard como *
0000 " en blanco.

¢ Pulse el botdn de encendido/apagado para iniciar la ope-
racion; la pantalla LED mostrard la hora predeterminada
“10:00” (10 horas). Todos los botones del panel de control se
iluminaran en azul.

Ajuste de tiempo

¢ Ahora puede pulsar el boton + o - para aumentar o reducir el
tiempo de funcionamiento. (Intervalo: 00:30 ~ 24:00, el inter-
valo es de 30 minutos).

o El tiempo de ajuste se almacenara automaticamente en unos
segundos.

¢ A continuacion, el aparato comenzara a funcionary el tiempo
restante se mostrara en la pantalla LED. El ventilador de la
parte trasera del aparato comenzara a girar.

Ajuste de temperatura

¢ Pulse el botén TEMPERATURA/HORA una vez para compro-
bar el ajuste de temperatura; también puede pulsar el botén
+0 - para aumentar o disminuir el ajuste de temperatura de
funcionamiento. (Temperatura predeterminada: 70 °C, inter-
valo: 35 °C ~ 75 °C, intervalo de 5 °C).

| atemperatura ajustada se almacenara automaticamente en
unos segundos y volverd a la pantalla del tiempo restante en
la pantalla LED.

 Sidesea comprobar la temperatura ajustada, pulse unavez la
tecla TEMPERATURA/HORA y la temperatura ajustada apare-
cerd en la pantalla LED.

¢ Durante el proceso de funcionamiento, puede comprobar o
cambiar el ajuste de tiempo y temperatura pulsando el boton
TEMPERATURA/HORA. A continuacion, pulse el boton + o -
para aumentar o disminuir el ajuste de temperatura y tiempo.

Cambiar al modo EN ESPERA

* Pulse el boton ON / OFF para pasar al modo EN ESPERA.
Todos los botones se apagaran excepto el botén de encen-
dido/apagado. Y la pantalla LED se mostrara como “ 0000 *
en blanco.

Finalizacion de la configuracion de tiempo

¢ Cuando el tiempo de ajuste se reduce a 00:00, las resistencias
dejan de funcionar primero. El ventilador de refrigeracién se-
guira funcionando durante unos 10 segundos y se oiran 20
pitidos del zumbador para recordar al usuario que la opera-
cion ha terminado.

* En la pantalla LED se mostrara “Fin” y el aparato esta en
modo EN ESPERA.

* Desenchufe el aparato y utilice guantes (no incluidos] si es
necesario para sacar la comida.

Consejos de funcionamiento

Directrices para la preparacion de alimentos

* Por razones de seguridad e higiene, lava bien todos los ali-
mentos antes de secarlos.

e Procese Unicamente alimentos sin picar; las imperfecciones
deben eliminarse generosamente.

e Los resultados de deshidratacién son mas uniformes si los
alimentos se cortan en trozos del mismo tamafo aproxima-
damente.

e Para reducir el tiempo de desecacion, corte los alimentos en
rodajas o trozos mas finos.

e Los alimentos preparados deben desecarse en un proceso
continuo. No interrumpa el proceso de deshidratacion.

Tiempo aproximado de deshidratacion y directrices particula-

res de preparacion de alimentos

e El tiempo necesario para deshidratar depende en gran me-
dida del tipo de alimento que se va a secar, su contenido de
humedad, su madurez, su grosor, el ajuste de temperatura y
la humedad de la cdmara interior.

Almacenamiento de alimentos secos

¢ Deje que los alimentos secos se enfrien bien antes de guar-
darlos. Asegurese también de que estén totalmente secos.
Esto es esencial para un almacenamiento adecuado.

e Para evitar el deterioro, se debe evitar que los alimentos se-
cos absorban la humedad durante el almacenamiento. Por lo
tanto, todas las latas de almacenamiento, vasos o bolsas de
plastico deben sellarse herméticamente. El envasado al vacio
seria el método de almacenamiento adecuado.

e Los alimentos desecados deben almacenarse en un érea
seca, fria y limpia para garantizar un tiempo de almacena-
miento prolongado.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar
una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.
o @




e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Observacion

* Sumerja en agua tibia
y jabén durante 10 a 20

Seque bien to-
das las piezas

Todos los ac-
cesorios, como

racks, soportes minutos. por fin.
de racks, etc. * Enjuague bien bajo agua
corriente.

e Limpie con un pafio suave
y un poco de detergente
neutro. Aseglrese de que no
entra agua ni humedad en el
interior del aparato.

Superficies de
vidrio externas

Superficies * Retire los depdsitos de
interiores de alimentos.
vidrio e Limpie con un pafio suave

y un poco de detergente
Puerta de suave. Asegurese de que no
cristal entra agua ni humedad en el

interior del aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de utilizarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Problema Causa posible Posible solucion
Elinterruptor | Sin alimentacion Compruebe si el
de encendido/ enchufe esta co-
apagado no nectado a la toma
se ilumina en de corriente

rojo . .

Defecto delinterruptor | Pdngase en
contacto con el
proveedor

Lacdmarano | La resistencia, el ter- Pdngase en

se calienta mostato o el ventilador | contacto con el
podrian estar defec- proveedor
tuosos

La cdma- La resistencia o el ter- Péngase en

raestd mostato podrian estar contacto con el

demasiado defectuosos proveedor

caliente

El secado Condiciones hiimedas Coloque el aparato

tarda dema- en un entorno

siado menos himedo

La resistencia, el ven- Péngase en

tilador o el termostato contacto con el

estan defectuosos proveedor
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. &j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ei desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema puUblico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovlddacov teploty.

o Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

¢ Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmetov a spotrebicov,
ktoré mozu byt ovplyvnené magnetickym polom, ako st na-
priklad televizory, radia, bankové karty a kreditné karty.

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

¢ VnUtorné police nepretazujte. Maximalna népli sa vztahuje
na , Technické $pecifikacie”.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouZitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach ainom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- Prostredie typu postele a ranajok.

e Spotrebic je urceny na suSenie vhodnych potravin, ako je ze-
lenina, ovocie atd. Akékolvek iné pouZzitie mdze viest k posko-
deniu spotrebica alebo zraneniu os6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemmovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Kovové puzdro

2. Mriezka z nehrdzavejucej ocele (x 10 pre polozku 229026; x
6 pre polozku 229033)

3. Dvere

4. Rukovat (x2)

5. Ovladaci panel

6. Ventilacné otvory

7. Magnetické lita (x2)

8. Chodidlo (x4)

9. Sietovina (1x)

10. Spodny vankus (x1)

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vetky uvedené

polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-

brazenych ilustracif.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strane 3)

A. Tlacidlo ZAP/VYP

B. Tlacidlo TEPLOTA/CAS

C. LED disple]

D. Zvyéte nastavenie (CAS / TEPLOTAJ
E. Znizit nastavenie (CAS / CAS)

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte si ho.

e Pouzivatelsky prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! V dbsledku zvyékov z vjroby moze spotrebi¢ po-

Cas prvych niekolkych pouziti uvolfovat mierny zapach. Je to

normélne a neznamené to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Poznamka: Po Cisteni musf byt spotrebi¢ zapnuty (pozrite ==>

Prevadzkové pokyny) po dobu priblizne 30 min(t s nastavenou

teplotou 70 °C. Pocas prvych niekolkych cyklov sa vyvija zpach

alebo dym. Je to normalne a neznamena to ziadnu chybu ani
nebezpeclenstvo. Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilny, protiSmykovy povrch
odolny voci teplu.

e Potraviny poloZte rovnomerne na podnosy, pricom dbajte na
to, aby sa neprekryvali. Aby bolo zabezpecené dobré vetra-
nie vnutri spotrebica, 10 % povrchu plechu by malo byt bez
potravin.

¢ Odstrante vsetky podnosy, ktoré sa nepouzivaju. Naraz je
mozné pouzit celkovo desaf podnosov.

e Pri vkladani podnosov sa uistite, Ze s spravne zarovnané s
tou istou bocnou doskou. Potom pevne zatvorte dvierka.

* Potom zapojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky a spot-

o -

rebi¢ je teraz v POHOTOVOSTNOM reZime. Zaznie pipnutie a
tlatidlo ZAP/VYP sa rozsvieti namodro a LED displej sa zobra-
zi ako , 0000 “ v bielej farbe.

« Stlacenim tladidla ZAP/VYP spustite operaciu, na LED displeji
sa zobrazi predvoleny ¢as ,10:00” (10 hodin). Vetky tlacidla
na ovlddacom paneli sa rozsvietia namodro.

Nastavenie ¢asu

o Teraz mo7ete stlacit tlacidlo + alebo - na pred{Zenie alebo
skratenie doby prevadzky. (Rozsah: 00:30 ~ 24:00, interval je
30 mindt).

o Cas nastavenia sa ulo automaticky do niekolkych sekdnd.

* Potom sa spotrebic spusti a zvy$ny ¢as sa zobrazi na LED disp-
leji. Ventilator na zadnej strane spotrebica sa zacne otacat.

Nastavenie teploty

* Jednym stlacenim tlacidla TEPLOTA/CAS mozete skontrolovat
nastavenie teploty. MoZete tieZ stlacit tlacidlo + alebo -, ak chce-
te zvysit alebo zniZit nastavenie prevadzkove] teploty. (Predvole-
né teplota: 70 °C, rozsah: 35 °C ~ 75 °C, interval je 5 °C).

* Nastavena teplota sa do niekolkych sekind automaticky ulozi
a na displeji LED sa znova zobrazi zostavajuci Cas.

e Ak chcete skontrolovat nastavenu teplotu, jedenkrat stlac-
te tlatidlo TEPLOTA/CAS a nastavend teplota sa zobrazi na
displeji LED.

* Pocas prevadzkového procesu moZete skontrolovat alebo
zmenit nastavenie Casu a teploty stlacenim tlacidla TEPLOTA/
CAS. Potom stlacenim tlacidla + alebo - zvjte alebo zniste
nastavenie teploty a ¢asu.

Prepnut do pohotovostného rezimu

« Stlacenim tlacidla ZAP./VYP. sa prepnete do pohotovostného
rezimu. Vsetky tlacidla zhasnd okrem tladidla ZAP/VYP. LED
displej sa zobrazi ako ., 0000” v bielej farbe.

Nastavenie ¢asu skoncilo

* Ked ¢as nastavenia klesne do 00:00, ohrevné ¢lanky prestant
fungovat ako prvé. Chladiaci ventilator bude nadalej v Cinnosti
priblizne 10 sekind a zaznie 20-krat pipanie z bzuciaka, ktoré
pouzivatelovi pripomenie, Ze prevadzka sa skoncila.

 Na LED displeji sa zobrazi .Koniec™ a spotrebic je v POHOTO-
VOSTNOM rezime.

* Spotrebic odpojte od elektricke] siete a v pripade potreby nos-
te rukavice nie su sucastou balenia) na vybratie jedla.

Prevadzkové tipy

Pokyny na pripravu jedla

¢ 7 dovodu bezpecného a hygienického uchovavania pred suse-
nim dokladne umyte vSetky potraviny.

o Jedlo, ktoré nie je hotové, spracujte len velkoryso. Vsetky
skvrny sa maju odstranit.

o \lysledky dehydratécie si dokonca aj vtedy, ked'je jedlo nare-
zané na kusky priblizne rovnakej velkosti.

o Aby ste skratili Cas vysUSania, nakréjajte jedlo na tensie platky
alebo kusky.

e Pripravené jedlo sa ma vysusat v nepretrzitom procese. Ne-
prerusujte proces dehydratacie.

Priblizny ¢as dehydratacie a konkrétne pokyny pre pripravu jedla
« Cas potrebny na dehydratéciu zavisi vo velkej miere od druhu
potravin, ktoré sa maju vysusit, od ich obsahu vlhkosti, zre-



losti, hribky, nastavenia teploty a vihkosti vnGtornej komory.

Skladovanie susenych potravin

e Pred uskladnenim nechajte susené potraviny dobre vychlad-
nut. Uistite sa tieZ, Ze st Uplne suché. Je to nevyhnutné pre
spravne skladovanie.

* Aby sa zabranilo znehodnoteniu, je potrebné zabranit tomu,
aby susené potraviny pocas skladovania neabsorbovali vih-
kost. Preto by mali byt vSetky skladovacie formy, okuliare ale-
bo plastové vreckd vzduchotesne utesnené. Vakuové balenie
by bolo vhodnou metddou skladovania.

* VlysuSené potraviny by sa mali skladovat na suchom, chlad-
nom a Cistom mieste, aby sa zabezpecila dlha doba sklado-
vania.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spGsobit nebezpe¢nd situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vnitro nadoby ocistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne sticasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka

VSetko prislu- ¢ Namocte do teplej mydlovej Konecne

Senstvo, ako su vody na priblizne 10 az 20 mindt. | dékladne

stojany, drziaky | e Dokladne oplachnite pod osuste

na stojany atd. teclcou vodou. vietky
Casti.

o Utrite docista méakkou han-
drickou s trochou neutréalneho
Cistiaceho prostriedku. Dbajte
na to, aby sa do vnUtra spotre-
bica nedostala Ziadna voda ani
vlhkost.

VonkajSie skle-
nené povrchy

VnUtorné skle-
nené povrchy

« Odstrante vsetky zvysky jedla.

o Utrite docCista makkou
handri¢kou a trochou jemného
Cistiaceho prostriedku. Dbajte
na to, aby sa do vnUtra spotre-
bica nedostala Ziadna voda ani
vlhkost.

Sklenené dvere

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetky Udrzby, instalcie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku s roztokom. Ak problém stale nedokéZzete vyriesit, obratte
sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina Mozné riesenie
Vypina¢ Ziadne napéjanie Skontrolujte, Ci je
nesvieti zastrcka pripoje-
nacerveno na k elektrickej
zasuvke
Porucha spinaca Kontaktujte
dodavatela
Komora sa Vykurovacf prvok, ter- Kontaktujte
nezohrieva mostat alebo ventildtor | dodavatela
mozu byt chybné
Komora je Vykurovaci prvok alebo Kontaktujte
prilis tepla termostat mozu byt dodavatela
chybné
Susenietrva | Zvlhcujuce stavy Spotrebi¢ umiest-
prilis dlho nite do menej
vlhkého prostredia
Viykurovaci prvok, ven- Kontaktujte
tilator alebo termostat dodavatela
st chybné
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sdlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajuceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

———— 1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
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¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pravidla moze byt
penalizované v stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu.
Separovany zber a recyklacia vasho odpadového zariadenia v
Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné zdroje a zabezpe-
¢i, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chrani ludské zdravie
a Zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forspg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
npdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsat ikke genstande i apparatets kabinet.
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o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

« Stilikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, hdndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

o Installér ikke apparatet i neerheden af genstande og appa-
rater, der kan blive pavirket af et magnetfelt, f.eks. fiernsyn,
radioer, bankkort og kreditkort.

 Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosoldaser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

o Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til “Tekniske specifikationer”.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende anvendelser, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds
miljger;

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomrader

- bed and breakfast-miljg.

o Apparatet er beregnet til tgrring af passende madvarer som
f.eks. grentsager, frugt osv. Enhver anden brug kan fere til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.



Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 p& side 3)

1. Metalhus

2. Gitter af rustfrit stal (x 10 for emne 229026; x 6 for emne
229033)

Dor

Handtag (x2)

Kontrolpanel

Ventilationshuller

Magnetisk bjaelke (x2)

Fod (x4)

9. Net (x1)

10. Bundpude (x1)

Bemeerk: Indholdet i denne vejledning geelder for alle anferte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.
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Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 3)

A. Teend/sluk-knap

B. Knappen TEMP/TID

C. LED-display

D. @g indstillingen (TEMP/TID)
E. Seenk indstilling (TEMP/TID)

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste f& anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Bemaerk: Efter renggring af apparatet skal det veere teendt [se

==> Betjeningsvejledning) i ca. 30 minutter med en temperatur

pd 70°C. Der udvikles lugt eller rgg i de forste par cyklusser.

Dette er normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg

for, at apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Anbring apparatet pa en vandret, stabil, skridsikker og var-
mebestandig overflade.

e Anbring maden jeevnt pa bakkerne, og serg for, at de ikke
overlapper hinanden. For at 3 god ventilation inde i apparatet
skal 10 % af bakkens overflade veere fri for mad.

e Fjern alle bakker, der ikke er i brug. Der kan anvendes i alt ti
bakker pad samme tid.

o Nar bakkerne indsaettes, skal det sikres, at de er korrekt
justeret med det samme sidekort. Luk derefter dgren for-
svarligt.

* Slut derefter strgmstikket til en egnet stikkontakt, og appa-
ratet er nu i STANDBY-tilstand. Der er en biplyd, og tend/
sluk-knappen lyser blat, og LED-displayet vises som “ 0000
i hvidt.

e Tryk pd tend/sluk-knappen for at starte driften. LED-dis-
playet viser standardtiden “10:00" (10 timer). Alle knapper pa
betjeningspanelet lyser blat.

Indstilling af tid

* Du kan nu trykke pa knappen + eller - for at gge eller reduce-
re driftstiden. (Range: 00:30 ~ 24:00, interval er 30 minutter).

* Indstillingstiden gemmes automatisk inden for f& sekunder.

o Derefter starter apparatet, og den resterende tid vises pa
LED-displayet. Bleeseren pa bagsiden af apparatet begynder
at rotere.

Indstilling af temperatur

* Tryk én gang pa& knappen TEMP/TID for at kontrollere tem-
peraturindstillingen. Du kan ogsa trykke pd knappen + el-
ler - for at gge eller mindske driftstemperaturindstillingen.
(Standardtemperatur: 70 °C, interval: 35 °C ~ 75 °C, interval
er5°C).

¢ Indstillingstemperaturen gemmes automatisk inden for fa
sekunder og vender tilbage til at vise den resterende tid pa
LED-displayet.

e Hvis du vil kontrollere den indstillede temperatur, skal du
trykke én gang pa knappen TEMP/TID, hvorefter den indstil-
lede temperatur vises pa LED-displayet.

 Under driftsprocessen kan du kontrollere eller eendre tids- og
temperaturindstillingen ved at trykke pa knappen TEMP/TID.
Tryk derefter p& knappen + eller - for at gge eller mindske
temperatur- og tidsindstillingen.

Skift til STANDBY-tilstand

o Tryk pd teend/sluk-knappen for at dreje til STANDBY-tilstand.
Alle knapperne slukkes undtagen taend-/sluk-knappen. Og
LED-displayet vises med “ 0000 " i hvidt.

Tidsindstilling ender

» N&r indstillingstiden taeller ned til 00:00, holder varmeele-
menterne op med at fungere farst. Kglebleeseren fortseetter
med at kere i ca. 10 sekunder, og der hgres 20 gange "bip"-
lyd fra summeren for at minde brugeren om, at betjeningen
er feerdig.

o "Afslut” vises pa LED-displayet, og apparatet er i tilstanden
STANDBY.

* Tag stikket ud af stikkontakten, og brug handsker [medfglger
ikke], hvis det er ngdvendigt for at tage maden ud.
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Tips til betjening

Retningslinjer for tilberedning af fadevarer

e Af hensyn til sikker og hygiejnisk opbevaring skal al mad va-
skes grundigt inden tgrring.

* Behandl kun ikke-dgd mad, eventuelle pletter skal fjernes
genergst.

e Dehydrering resultater er mere, selvom maden er skaret i
stykker af nogenlunde samme stgrrelse.

e Skeer maden i tyndere skiver eller stykker for at reducere
udtgrringstiden.

¢ Den tilberedte mad skal udtgrres i en kontinuerlig proces.
Afbryd ikke dehydreringsprocessen.

Omtrentlig dehydreringstid og szrlige retningslinjer for til-

beredning af fadevarer

* Den tid, der kreeves til dehydrering, afhaenger i hgj grad af
den type mad, der skal tgrres, deres fugtindhold, modenhed,
tykkelse, temperaturindstilling og fugtighed i det indvendige
kammer.

Opbevaring af tgrret mad

e Lad den tgrrede mad kele godt af, for den opbevares. Sgrg
ogsa for, at de er helt tgrre. Dette er vigtigt for korrekt op-
bevaring.

e For at forhindre forringelse skal tgrret mad forhindres i at
absorbere fugtighed under opbevaring. Derfor skal alle opbe-
varingsdaser, glas eller plastikposer forsegles lufttaette. Va-
kuumnemballage ville vaere den korrekte opbevaringsmetode.

* Tgrret mad skal opbevares pd et tgrt, keligt og rent sted for at
sikre lang opbevaringstid.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stremforsynin-
gen, og afkel det fgr opbevaring, rengering og vedligeholdel-
se.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vde, og der kan
opsta elektrisk sted.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

 Madrester skal renggres og fjernes regelmaessigt fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.
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Dele Sadan renggres Bemarkning
Alt tilbehgr ¢ Legibled ivarmt seebevand | Tgr endelig
sasom stativer, i ca. 10 til 20 minutter. alle dele godt.
stativholdere * Skyl grundigt under rindende

0sV. vand.

Udvendige * Tor ren med en blgd klud og

glasoverflader et lidt neutralt renggrings-
middel. Serg for, at der ikke
treenger vand eller fugtind i

apparatet.

Indvendige
glasoverflader

* Fjern eventuelle madaflej-
ringer.
* Tor ren med en blgd klud

Glasder 0g et mildt renggringsmid-
del. Sgrg for, at der ikke
treenger vand eller fugtind i
apparatet.
Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

« Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning

Teend/ Ingen strom Kontrollér, om

sluk-knappen stikket er tilsluttet

lyser ikke rgdt stikkontakten
Kontakt defekt Kontakt leveran-

doren

Kammeret Varmelegeme, termo- Kontakt leveran-

bliver ikke stat eller blaeser kan deren

varmt vaere defekt

Kammeret er | Varmelegemet eller Kontakt leveran-

for varmt termostaten kan veere doren
defekt
Torring tager | Fugtige forhold Anbring apparatet

for lang tid i et mindre fugtigt

miljg

Varmelegeme, blaeser Kontakt leveran-
eller termostat er defekt | dgren




Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og pkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen shkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Terkista
sahkaliitdnnat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ald kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lsmmityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Ald kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpétila on kayton
aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampotilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

* Al4 asenna laitetta sellaisten esineiden tai laitteiden lahelle,
joihin magneettikenttd voi vaikuttaa, kuten televisioihin, ra-
dioihin, pankkikortteihin tai luottokortteihin.

o Al4 laita laitteen sisélle tai &helle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-

vid aerosolitolkkeja, syttyvia tai rajahtavia aineita jne.
. @




o Al ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa "Tekni-
siin tietoihin”.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatilatalot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- bed and breakfast -tyyppinen ympéristé.

e Laite on tarkoitettu sopivien elintarvikkeiden, kuten vihan-
nesten, hedelmien jne. kuivaamiseen. Muu kaytto voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoihin.

e Laitteen kadytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Metallinen kotelo

2. Ruostumattomasta teraksesta valmistettu ritild (x 10 tuot-
teelle 229026; x 6 tuotteelle 229033)

Ovi

Kahva (x2)

Ohjauspaneeli

Tuuletusaukot

Magneettinen tanko (x2)

Jalka (x4)

. Verkko (x1)

10. Alatyyny (x1)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

A. ON/OFF-painike

B. TEMP/AIKA -painike

C. LED-naytts

D. Lisa4 asetusta (TEMP/AIKA)

E. Pienenna asetusta (TEMP/AIKA)

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd se sisaltdad
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

«970

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.
o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
* Sdilyta kayttdopas myohempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana ldhted kevyt haju. Tdma on nor-
maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.
Huomautus: Kun laite on puhdistettu, se on kytkettava PAALLE
[katso ==> Kayttdohjeet) noin 30 minuutin ajaksi lampatila-ase-
tuksen ollessa 70 °C. Ensimmaisten syklien aikana syntyy
hajua tai savua. Tama on normaalia, eikd se merkitse mitaan
vikaa tai vaaraa. Varmista, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle, luistamattomalle ja ldm-
monkestavalle pinnalle.

o Aseta elintarvikkeet tasaisesti tarjottimille varmistaen, ettei-
vat ne ole paallekkain. Jotta laitteen sisalld olisi hyva ilman-
vaihto, 10 %:ssa pellin pinnasta ei saa olla ruokaa.

* Poista kaikki tarjottimet, joita ei kayteta. Yhteensd kymmenen
alustaa voidaan kdyttaa samanaikaisesti.

¢ Kun asetat tarjottimia, varmista, ettd ne on kohdistettu sa-
maan sivulevyyn oikein. Sulje sitten luukku tiukasti.

* Kytke seuraavaksi pistoke sopivaan pistorasiaan, jolloin laite
on nyt VALMIUS-tilassa. Laitteesta kuuluu danimerkki, ja ON/
OFF-painike syttyy sinisend ja LED-naytdossa lukee " 0000”
valkoisena.

* Kaynnista toiminto painamalla virtapainiketta. LED-ndytos-
s& nakyy oletusaika "10:00" (10 tuntia). Kaikki kéyttGpaneelin
painikkeet syttyvat sinisena.

Ajan asetus

o Nyt voit painaa painiketta + tai - kdyttéajan pidentdmiseksi
tai lyhentamiseksi. (Vaihteluvali: 00:30 ~ 24:00, aikavali on 30
minuuttia).

 Asetusaika tallentuu automaattisesti muutaman sekunnin
kuluessa.

e Sen jalkeen laite kaynnistyy ja jaljelld oleva aika nakyy
LED-ndytdssa. Laitteen takana oleva tuuletin alkaa pyoria.

Lampétila-asetus

 Paina TEMP/AIKA -painiketta kerran tarkistaaksesi lampoti-
la-asetuksen. Voit myds painaa painiketta + tai - nostaaksesi
tai laskeaksesi lampétila-asetusta. (Oletuslampatila: 70 °C,
alue: 35°C ~ 75 °C, vali 5 °C).

* Asetusldmpatila tallentuu automaattisesti muutaman sekun-
nin kuluessa ja palaa LED-nayttdon jaljelld olevaksi ajaksi.

* Jos haluat tarkistaa asetetun lampotilan, paina TEMP/AIKA
-painiketta kerran, jolloin asetettu [ampétila nakyy LED-ndy-
tossa.

o Voit tarkistaa tai muuttaa aika- ja lampotila-asetuksia kay-
t6n aikana painamalla TEMP/AIKA-painiketta. Paina sitten
painiketta + tai - nostaaksesi tai laskeaksesi l[@mpotila- ja
aika-asetusta.

Vaihda VALMIUS-tilaan

* Paina ON/OFF-painiketta siirtyaksesi VALMIUS-tilaan. Kaik-
ki painikkeet sammuvat virtapainiketta lukuun ottamatta.
LED-né&ytto nakyy valkoisena arvona 0000.



Ajan asettaminen paattyy

e Kun asetusaika on 00:00, lampdvastukset lakkaavat toimi-
masta ensin. Jadhdytyspuhallin jatkaa toimintaansa vield
noin 10 sekunnin ajan, ja laitteesta kuuluu 20 kertaa merk-
kidani, joka muistuttaa kayttajaa siitd, ettd toiminto on paat-
tynyt.

o LED-ndytdssa nakyy teksti Loppu ja laite on valmiustilassa.

« Irrota laite verkkovirrasta ja kayta kasineitd (eivat sisélly toi-
mitukseen] tarvittaessa ruoan poistamiseksi.

Vihjeita kayttoon

Ohjeet ruoanvalmistukseen

* Turvallisen ja hygieenisen sailytyksen vuoksi pese kaikki elin-
tarvikkeet hyvin ennen kuivausta.

o Késittele vain tuoreita elintarvikkeita, kaikki epapuhtaudet
tulee poistaa runsaasti.

o Kuivumistulokset ovat suurempia, vaikka ruoka leikattaisiin
suunnilleen samankokoisiksi paloiksi.

¢ Lyhennd kuivausaikaa leikkaamalla ruoka ohuiksi siivuiksi tai
paloiksi.

o Valmistamasi ruoka on kuivattava jatkuvasti. Ald keskeytd
kuivausprosessia.

Arvioitu kuivumisaika ja erityiset ruoanvalmistusohjeet

* Nestehukan vaatima aika riippuu suuresti kuivattavan ruoan
laadusta, sen kosteuspitoisuudesta, kypsisyydestd, paksuu-
desta, [dmpotila-asetuksesta ja sisatilan kosteudesta.

Kuivattujen ruokien sailytys

* Anna kuivattujen elintarvikkeiden jadhtya hyvin ennen saily-
tystd. Varmista myGs, ettd ne ovat taysin kuivia. Tdma on valt-
tamatonta oikean sailytyksen kannalta.

o Kuivattujen elintarvikkeiden kuivumista on estettava ime-
mastd kosteutta sailytyksen aikana, jotta ne eivat pilaannu.
Siksi kaikki sailytysastiat, lasit tai muovipussit on suljettava
ilmatiiviisti. Tyhjiopakkaus on oikea sdilytysmenetelma.

o Kuivuneet elintarvikkeet on sailytettava kuivassa, viiledssa ja
puhtaassa paikassa pitkan sdilytysajan varmistamiseksi.

Puhdistus ja huolto

* TARKKAAVAISUUS! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta
ennen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdyt3 puhdistukseen vesi- tai hyrypesuria 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvédssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava sdannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

¢ Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sdilion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

« Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kéyts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineit. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki o Liota ldmpimassa saip- Kuivaa kaikki
lisavarusteet, puavedessa noin 10-20 osat viimein
kuten telineet, minuuttia. hyvin
telinepidikkeet [ o Huuhtele huolellisesti
jne. juoksevan veden alla.
Ulkoiset  Pyyhi puhtaaksi pehmeslla
lasipinnat liinalla ja miedolla pe-
suaineella. Varmista, ettei
laitteen sisalle paase vetta
tai kosteutta.
Lasin sisa-  Poista mahdolliset ruoka-
pinnat jaamat.
-  Pyyhi puhtaaksi pehmedlla
Lasiovi liinalla ja miedolla pe-

suaineella. Varmista, ettei
laitteen sisalle padse vetta
tai kosteutta.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyGt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtévaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen p3alle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Alé siirr4 laitetta sen ollessa kdynniss. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.
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Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Virtakytkin | Eivirtaa Tarkista, ettd pistoke
ei syty on kytketty pisto-
punaisena rasiaan
Kytkimen vika Ota yhteytta toimit-
tajaan
Kammioei | Lampdvastus, termos- Ota yhteyttd toimit-
[ampene taatti tai tuuletinvoi olla | tajaan
viallinen
Sailio Lampovastus tai termos- | Ota yhteyttd toimit-
on lilan taatti voi olla viallinen tajaan
ammin
Kuivaus Kosteat olosuhteet Sijoita laite va-
kestaa liian hemman kosteaan
kauan ymparistoon
Lampdvastus, tuuletin tai | Ota yhteytta toimit-
termostaatti on viallinen | tajaan

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se madratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta Ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjgk-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren



og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpa-
nelet, handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller
temperaturkontrollbryterne.

¢ Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o |kke installer apparatet i naerheten av gjenstander og appa-
rater som kan pévirkes av et magnetfelt, f.eks. TV-er, radioer,
bankkort og kredittkort.

o Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i neerheten av apparatet.

o |kke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner».

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomréder i butikker, kontorer og andre ar
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

o Apparatet er utformet for tgrking av passende mat som
gronnsaker, frukt osv. All annen bruk kan fgre til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Metallhus

2. Rutenett i rustfritt stal (x 10 for del 229026; x 6 for del
229033

Dor

Handtak (x2]

Kontrollpanel

Ventilasjonshull

Magnetisk stang (x2)

Fot (x4)

. Netting [x1)

10. Bunnpute (x1)

Merknad: Innholdet i denne héndboken gjelder for alle oppfor-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

o ® oo W

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd side 3)

A. PA/AV-knapp

B. TEMP/TID-knapp

C. LED-display

D. Ok innstillingen (TEMP/TID)

E. Reduser innstillingen (TEMP/TID)

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Merk: Etter rengjgring av produktet m3 det slds PA [se ==>

Bruksanvisning) i ca. 30 minutter med temperatur innstilt pa

70 °C. Det er noe lukt eller royk utviklet i lgpet av de fgrste sy-

klusene. Dette er normalt og indikerer ingen defekt eller fare.

Sgrg for at produktet er godt ventilert.

Bruksanvisning

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil, sklisikker og var-
mebestandig overflate.

* Plasser maten jevnt pd brettene, og serg for at de ikke over-
lapper hverandre. For & ha god ventilasjon inne i produktet,
ber 10 % av brettets overflate vaere fri for mat.

e Fjern eventuelle brett som ikke brukes. Totalt ti brett kan
brukes samtidig.

* Nar du setter inn brettene, ma du serge for at de er riktig
innrettet med samme sidebord. Lukk deretter dgren godt.

* Koble deretter stgpselet til en egnet stikkontakt for strgm-
forsyning, og apparatet er nd i STANDBY-modus. Det er en
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pipelyd og P,&/A\/—knappen lyser blatt og LED-displayet vises
som " 0000" i hvitt.

o Trykk pd PA/AV-knappen for & starte driften. LED-displayet
viser standardtiden «10:00» (10 timer). Alle knappene pa kon-
trollpanelet lyser blatt.

Tidsinnstilling

* Na kan du trykke pa knapp + eller - for & gke eller redusere
driftstiden. (Rang: 00:30 ~ 24:00, intervall er 30 minutter).

« Innstillingstiden lagres automatisk i lopet av fa sekunder.

e Deretter vil produktet starte driften og gjenveerende tid vil
vises pa LED-displayet. Viften pa baksiden av produktet vil
begynne & rotere.

Temperaturinnstilling

* Trykk p& TEMP/TID-knappen én gang for & kontrollere tem-
peraturinnstillingen. Du kan ogsd trykke pa knappen + el-
ler - for & gke eller redusere driftstemperaturinnstillingen.
(Standardtemperatur: 70 °C, omrade: 35 °C ~ 75 °C, intervall
er5°Cl.

* Innstillingstemperaturen lagres automatisk i lgpet av fa
sekunder og gar tilbake til & vise gjenvaerende tid pd LED-dis-
playet.

e Hvis du vil kontrollere temperaturen som ble stilt inn, trykker
du pd TEMP/TID-knappen én gang, og den innstilte tempera-
turen vises pa LED-displayet.

e Under driftsprosessen kan du kontrollere eller endre tids- og
temperaturinnstillingen ved & trykke pa TEMP/TID-knappen.
Trykk deretter pa + eller - for & oke eller redusere tempera-
tur- og tidsinnstillingen.

Bytt til STANDBY-modus

o Trykk pd PA/AV-knappen for & g& til STANDBY-modus. Alle
knappene vil g& ut unntatt PA/AV-knappen. Og LED-displayet
vises som " 0000" i hvitt.

Tidsinnstilling ender opp

o N&r herdetiden teller ned til 00:00, slutter varmeelementene
a fungere farst. Kjgleviften vil fortsatt kjgre i ca. 10 sekunder,
0g 20 ganger med "pip“-lyd fra lydsignalet vil hgres for & min-
ne brukeren pa at operasjonen er fullfgrt.

o “Slutt” vises pd LED-displayet og produktet er i STAND-
BY-modus.

* Koble fra apparatet og bruk hansker (ikke inkludert) om ngd-
vendig for & ta ut maten.

Driftstips

Retningslinjer for tilberedning av mat

¢ Av hensyn til trygg og hygienisk konservering, vask all maten
godt fgr tgrking.

¢ Behandle kun ikke-fortapt mat, eventuelle urenheter skal
flernes sjenergst.

¢ Dehydreringsresultatene er mer selv om maten kuttes i biter
av omtrent samme stgrrelse.

o For & redusere tgrketiden, kutt maten i tynnere skiver eller
biter.

* Den tilberedte maten skal tarkes ut i en kontinuerlig prosess.
Ikke avbryt dehydreringsprosessen.

o -

Omtrentlig dehydreringstid og bestemte retningslinjer for til-

beredning av mat

e Tiden som kreves for dehydrering avhenger i stor grad av ty-
pen mat som skal tgrkes, deres fuktighetsinnhold, modenhet,
tykkelse, temperaturinnstilling og fuktighet i det innvendige
kammeret.

Oppbevaring av tgrket mat

 La den tgrkede maten avkjsles godt fgr oppbevaring. Sgrg
o0gsa for at de er helt tgrre. Dette er viktig for riktig oppbe-
varing.

« For & forhindre forringelse ma tgrket mat forhindres fra &
absorbere fuktighet under lagring. Derfor bgr alle oppbeva-
ringsbokser, glass eller plastposer forsegles lufttett. Vaku-
umemballasje ville vaere den riktige oppbevaringsmetoden.

« Torket mat skal oppbevares pé et tart, kjolig og rent sted for 8
sikre lang oppbevaringstid.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stramforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« [kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stl-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad

Alt tilbehgr * Blgtlegg i varmt sdpevann i Tork alle
som stativer, ca. 10 til 20 minutter. delene godt til
rackholdere o Skyll grundig under rennen- | slutt.

0sV. de vann.

Utvendige
glassoverflater

o Tork rent med en myk klut
og litt npytralt vaskemiddel.
Pass pa at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i
produktet.

Innvendige
glassoverflater

* Fjern eventuelle matrester.

 Tgrk rent med en myk klut
og litt mildt vaskemiddel.
Pass pa at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i
produktet.

Glassder




Vedlikehold

« Kontroller bruken av apparatet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid serge for at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt apparatet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for l@sningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning
Pa/av-bryte- | Ingen strom Sjekk om step-
ren lyser ikke selet er koblet til
rgdt stikkontakten
Bytt defekt Kontakt leveran-
doren
Kammeret Varmeelement, termo- Kontakt leveran-
blir ikke stat eller vifte kan vaere | dgren
varmt defekt

Kammeret er | Varmeelement eller Kontakt leveran-

for varmt termostat kan vaere deren
defekt

Tgrking tar Fuktige forhold Plasser apparatet

for lang tid i et mindre fuktig

miljg
Varmeelement, vifte Kontakt leveran-
eller termostat er defekt | dgren
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-

delse av denne regelen kan straffes i henhold til gjeldende for-
skrifter for avfallshandtering. Den separate innsamlingen og
resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
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* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povréin je med uporabo

zelo visoka. Dotaknite se samo upravijalne plosce, rocajev, sti-
kal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

. f}eje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

¢ Naprave ne namescajte v blizino predmetov in naprav, na
katere lahko vpliva magnetno polje, npr. televizorjev, radijev
banénih kartic in kreditnih kartic.

¢ V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne ploCevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehni¢ne specifikacije«.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

okoljih;

- kmetijske hise;
- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolje za posteljo in zajtrk.

¢ Naprava je zasnovana za susenje ustreznih Zivil, kot so zele-
njava, sadje itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.
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Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Ohigje kovine

2. Mreza iz nerjavecega jekla (x 10 za postavko 229026; x 6 za
postavko 229033)

Vrata

Rocaj (x2)

Nadzorna plosca

Ventilacijske luknje

Magnetna palica (x2)

Noga (x4)

9. Mre7a [x1)

10. Spodnja blazinica (x1)

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

A. Gumb za VKLOP/IZKLOP

B. Gumb TEMP/CAS

C. LED-prikazovalnik

D. Nastavitev povedanja (TEMP/CAS]
E. Nastavitev zmanjsanja [TEMP/CAS)

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Opomba : Po ¢&icenju naprave jo je treba vklopiti (glejte ==>

navodila za uporabo) priblizno 30 minut s temperaturo, nastav-

ljeno na 70 °C. V prvih nekaj ciklih se je razvil vonj ali dim. To
je normalno in ne kaZze na kakréno koli napako ali nevarnost.

Prepricajte se, da je naprava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo
* Napravo postavite na vodoravno, stabilno, nedrsno in toplotno
odporno povrsino.



« Zivila enakomerno poloZite na pladnje, da se ne prekrivajo. Za
dobro prezracCevanje znotraj naprave mora biti 10 % povrsine
pladnja brez hrane.

« Odstranite vse pladnje, ki jih ne uporabljate. Hkrati lahko upo-
rabite 10 pladnjev.

o Privstavljanju pladnjev se prepricajte, da so pravilno poravna-
ni z isto stransko plos¢o. Nato vrata trdno zaprite.

* Nato prikljuite vti¢ na ustrezno vti¢nico za elektri¢no napa-
janje in naprava je zdaj v nacinu STANDBY. Na voljo je pisk in
gumb za VKLOP/IZKLOP bo osvetljen v modri barvi, LED-pri-
kazovalnik pa bo prikazan kot »0000« v beli barvi.

* Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP, da zaZenete postopek, na
prikazovalniku LED se prikaze privzeti ¢as »10:00« (10 ur). Vsi
gumbi na upravljalni plos¢i bodo osvetljeni modro.

Nastavitev ¢asa

* Zdaj lahko pritisnete tipko + ali - za povecanje ali zmanjSanje
Casa delovanja. [Razpon: 00:30 ~ 24:00, interval je 30 minut).

« Cas nastavitve bo samodejno shranjen v nekaj sekundah.

* Nato zacne naprava delovati, preostali ¢as pa se prikaze na
LED-prikazovalniku. Ventilator na zadnji strani naprave se
zacne vrteti.

Nastavitev temperature

o Enkrat pritisnite tipko TEMP/CAS, da preverite nastavitev
temperature, lahko pa tudi pritisnete tipko + ali - za poveca-
nje ali zmanj$anje nastavitve temperature delovanja. (Privze-
ta temperatura: 70 °C, razpon: 35 °C ~ 75 °C, interval je 5 °C).

* Nastavitev temperature se samodejno shrani v nekaj sekun-
dah in se vrne na prikaz preostalega ¢asa na LED zaslonu.

o Ce 7elite preveriti nastavljeno temperaturo, enkrat pritisnite
tipko TEMP/CAS in nastavljena temperatura bo prikazana na
LED-prikazovalniku.

* Med postopkom delovanja lahko preverite ali spremenite na-
stavitev ¢asa in temperature s pritiskom na tipko TEMP/CAS.
Nato pritisnite tipko + ali -, da povecate ali zmanjSate nasta-
vitev temperature in Casa.

Preklopite v nacin STANDBY

e Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP, da se obrnete v nacin
STANDBY. Vsi gumbi bodo ugasnili, razen gumba za VKLOP/
IZKLOP. In LED zaslon bo prikazan kot \\« 0000\« v beli barvi.

Nastavitev casa se konca

* Ko se Cas nastavitve odsteva do 00:00, grelni elementi najprej
prenehajo delovati. Ventilator za hlajenje bo Se vedno delo-
val priblizno 10 sekund, iz brencala pa se bo slisal 20-kra-
tni zvocni signal, ki bo uporabnika opomnil, da je postopek
koncan.

¢ Na LED-prikazovalniku se prikaze »konec«, naprava pa je v
nacinu STANDBY.

o Ce je potrebno, izklopite napravo in nosite rokavice (niso pri-
lozene).

Nasveti za uporabo

Smernice za pripravo hrane

¢ Zaradi varnega in higienskega ohranjanja pred susenjem
dobro operite vsa Zivila.

¢ Obdelajte samo neperished hrano, vse madeze je treba
odstraniti velikodugno.

 Rezultati dehidracije so bolj, tudi ¢e je hrana razrezana na

koscke priblizno enake velikosti.

¢ Da bi zmanjsali Cas susenja, hrano razreZite na tanjse rezine
ali kose.

e Pripravljeno hrano je treba susiti v stalnem procesu. Ne pre-
kinjajte dehidracijskega procesa.

Priblizni ¢as dehidracije in posebne smernice za pripravo hrane

o Cas, potreben za dehidracijo, je mo¢no odvisen od vrste hra-
ne, ki jo je treba posusiti, njihove vsebnosti vlage, zrelosti, de-
beline, nastavitve temperature in vlaZnosti notranje komore.

Shranjevanje posusene hrane

e Pred shranjevanjem pustite, da se posusena Zivila dobro oh-
ladijo. Prav tako se prepricajte, da so popolnoma suhi. To je
bistvenega pomena za pravilno shranjevanje.

e Za preprecitev poslabsanja je treba posusena zivila med shra-
njevanjem prepreciti, da bi absorbirala vlago. Zato je treba vse
plocevinke za shranjevanje, ocala ali plasti¢ne vrecke zape-
Catiti neprepustno. Vakuumska embalaza bi bila primerna
metoda shranjevanja.

e Okusna Zivila je treba hranitiv suhem, hladnem in Cistem pro-
storu, da se zagotovi dolg ¢as shranjevanja.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajéala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako ocistiti Opombe
Vsi dodatki, o Namocite v topli milnici priblizno 10 | Koncno
kot so stojala, do 20 minut. dobro
drzala itd. « Temeljito sperite pod tekoco vodo. osusite
vse

Zunanje « Obrisite z mehko krpo in malo dele.
steklene nevtralnega detergenta. Poskrbite,
povrsine da v notranjost naprave ne pride

voda ali vlaga.
Notranje * Odstranite vse ostanke hrane.
steklene * Obrisite z mehko krpo in blagim
povrsine detergentom. Poskrbite, da v

notranjost naprave ne pride voda
Steklena vrata alivlaga.
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna resitev
Stikalo za Brez moci Preverite, ali je
vklop/izklop vtic prikljucen na
ne sveti vticnico
rdece -
Napaka stikala Obrnite se na
dobavitelja
Dvoranase | Grelnielement, termostat | Obrnite se na
ne segreje ali ventilator so lahko dobavitelja
okvarjeni
Dvorana je Grelni element ali termo- | Obrnite se na
prevroca stat sta lahko okvarjena dobavitelja
Susenje tra- | Vlazni pogoji Napravo postavite
ja predolgo v manj vlazno
okolje
Grelni element, ventilator | Obrnite se na
ali termostat je okvarjen dobavitelja
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
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recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

« Anslut stromférsorjningen till ett lttdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

« Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.



o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna apparat ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

e Installera inte produkten nara féremal och apparater som
kan paverkas av ett magnetfalt, t.ex. TV-apparater, radioap-
parater, bankkort och kreditkort.

o Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva dmnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

« Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastningen
avser "Tekniska specifikationer”.

Avsedd anvandning

» Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:
- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets

miljer;

- bondgardar,
- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;
- bed and breakfast typ miljo.

¢ Produkten ar avsedd for torkning av l@amplig mat som gron-
saker, frukt osv. All annan anvandning kan leda till skador pa
produkten eller personskador.

¢ Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Metallhélje

2. Rostfritt stalgaller (x 10 for artikel 229026; x 6 for artikel
229033

3. Dérr

4. Handtag [x2)

5. Kontrollpanel

6. Ventilationshal

7. Magnetisk stang (x2)

8. Fot (x4)

9. Nat(x1)

10. Nedre dyna (x1)

Anmérkning: Innehéllet i denna handbok géller for alla listade

artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de

illustrationer som visas.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pé sidan 3)

A. PA/AV-knapp

B. Knappen TEMP/TID

C. LED-display

D. Oka installningen (TEMP/TID)
E. Minska installning (TEMP/TID)

Forberedelse fore anvdndning

e Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta &r normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
arvalventilerad.

Anmérkning: Efter rengéring av produkten mdste den vara

PA [se ==> Bruksanvisningar] i ca 30 minuter med temperatu-

ren installd pa 70 °C. Lukt eller rok utvecklas under de férsta

cyklerna. Detta &r normalt och indikerar inte ndgon defekt eller
fara. Se till att produkten &r val ventilerad.

. @



Bruksanvisning

e Placera produkten pa en horisontell, stabil, halkfri och var-
mebestandig yta.

e Placera maten jamnt pd brickorna och se till att de inte Gver-
lappar varandra. For att f& god ventilation inuti produkten ska
10 % av brickans yta vara fri fran mat.

* Ta bort eventuella brickor som inte anvands. Totalt tio brickor
kan anvandas samtidigt.

e Nar du satterin brickorna ska du se till att de ar korrekt inrik-
tade med samma sidopanel. Stang sedan dorren ordentligt.
e Anslut sedan stickkontakten till ett ampligt eluttag sa &r
produkten nu i STANDBY-ldge. Det hors ett pipljud och PA/
AV-knappen tands i blatt och LED-displayen visas som “0000"

i vitt.

o Tryck p& PA/AV-knappen for att starta driften. LED-displayen
visar standardtiden "10:00” (10 timmar). Alla knappar pa kon-
trollpanelen kommer att lysa i blatt.

Installning av tid

* Nu kan du trycka pa knappen + eller - for att 6ka eller minska
drifttiden. (Omrade: 00:30 ~ 24:00, intervall &r 30 minuter).

« Installningstiden sparas automatiskt inom nagra sekunder.

o Direfter startar produkten och aterstdende tid visas pa
LED-displayen. Flakten pa produktens baksida bérjar rotera.

Temperaturinstéllning

e Tryck pa knappen TEMP/TID en gang for att kontrollera
temperaturinstallningen. Du kan ocksa trycka pd knappen +
eller - for att cka eller minska drifttemperaturinstallningen.
(Standardtemperatur: 70 °C, intervall: 35 °C ~ 75 °C, intervall
4r5°C).

¢ Installningstemperaturen sparas automatiskt inom ndgra
sekunder och &tergar till att visa terstdende tid pa LED-dis-
playen.

¢ Om du vill kontrollera den installda temperaturen trycker du
en gang pa knappen TEMP/TID s& visas den installda tempe-
raturen pa LED-displayen.

e Under driftsprocessen kan du kontrollera eller andra tids-
och temperaturinstéllningen genom att trycka pa knappen
TEMP/TID. Tryck sedan pa knappen + eller - for att cka eller
minska temperatur- och tidsinstallningen.

Vaxla till STANDBY-ldge

o Tryck p& PA/AV-knappen fér att g& till STANDBY-laget. Alla
knappar slocknar forutom PA/AV-knappen. Och LED-display-
en visas som "0000" i vitt.

Tidsinstallningen slutar

e Nar instéllningstiden raknas ned till 00:00 slutar varmeele-
menten att fungera forst. Kylflakten fortsatter att vara igdng
i cirka 10 sekunder och 20 ganger “pipljud” frén summern
hérs for att pAminna anvandaren om att driften ar klar.

e "End” visas p& LED-displayen och produkten &r i STAND-
BY-lage.

* Koppla ur apparaten och anvand handskar (ingar ej) om det
behdvs for att ta ut maten.

«DBO

Tips for anvandning

Riktlinjer for livsmedelsberedning

o For saker och hygienisk forvaring, tvatta all mat val fore tork-
ning.

* Bearbeta endast icke-férsamrad mat, eventuella blemmor
ska avldgsnas generdst.

o Uttorkningsresultaten ar mer dven om maten skars i bitar av
ungefdr samma storlek.

¢ Minska torktiden genom att skdra maten i tunnare skivor
eller bitar.

¢ Den beredda maten ska torkas i en kontinuerlig process. Av-
bryt inte torkprocessen.

Ungefarlig uttorkningstid och sarskilda riktlinjer for matlag-

ning

* Den tid som kravs for uttorkning beror i hog grad pa vilken
typ av mat som ska torkas, deras fukthalt, mognad, tjocklek,
temperaturinstallning och fuktighet i den inre kammaren.

Forvaring av torkad mat

o Lat den torkade maten svalna ordentligt innan den forvaras.
Se ocksa till att de ar helt torra. Detta ar viktigt for korrekt
forvaring.

o For att forhindra férsémring méste torkad mat forhindras
fran att absorbera fukt under forvaring. Darfor ska alla for-
varingsburkar, glas eller plastpésar vara lufttata. Vakuumfor-
packning skulle vara den ldmpliga lagringsmetoden.

 Torkade livsmedel ska férvaras pa en torr, sval och ren plats
for att sékerstalla en l&ng férvaringstid.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frdn strom-
forsorjningen och L&t den svalna fore frvaring, rengéring och
underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengoring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstand under
anvandning.

Rengdring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallésning.

o Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Reng6r behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skélj med rent vatten.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller l3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.



Delar Hur man rengor Anmarkning
Alla tillbehor * Blotlagg i varmt tvalvatten i Antligen torka
som rack, ca 10 till 20 minuter. alla delar
rackhallare * Skélj noggrant under rinnan- | ordentligt.
0sV. de vatten.

Yttre glasytor * Torka rent med en mjuk
trasa och lite neutralt reng6-
ringsmedel. Se till att inget

vatten eller fukt trdngerini

produkten.

Invandiga * Ta bort eventuella matrester.

glasytor * Torka rent med en mjuk

- trasa och lite milt rengd-

Glasdarr ringsmedel. Se till att inget
vatten eller fukt trangerin i
produkten.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort frn strémférsor)-
ningen och svalnat helt fére forvaring.

* Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den flyttas och hall den ldngst
ner.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak Majlig losning
Pa/av-knap- | Ingen strom Kontrollera om
pen lyser inte kontakten &r an-
rott sluten till eluttaget
Byte defekt Kontakta leveran-
toren
Kammaren Varmeelement, termos- | Kontakta leveran-
blirinte varm | tat eller flakt kan vara toren
defekt
Kammaren dr | Varmeelementet eller Kontakta leveran-
for varm termostaten kan vara toren
defekt
Torkningen Fuktiga forhallanden Placera produkten
tar for lang i en mindre fuktig
tid miljo

Varmeelement, flakt Kontakta leveran-

eller termostat ar defekt | toren

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underl3tenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxKaeMu KNMeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMATEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

* 13non3Baiite ypefa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, KakTo e 0nucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

* [poN3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LWETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBwHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onutsaitte

[a peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enekTpu-
4eckuTe 4acTh Ha ypeda BbB BOAA UMW Apyru TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boaa.

» HUKOTA HE WM3MON3BAWTE NOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe PefoBHO efekTpuyeckuTe Bpb3KkM W kabena 3a noepe-
au. Korato e noBpefeH, U3kno4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuykn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[O0CTaBYMK wnu kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte
0NacHOCT AW HapaHsiBaHe.

* NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosauumnonupate ypeaa, npoka-
paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a
na n3berHeTe HeBONMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT MpenbBaHe.

o NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT

€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHETO.
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o MPEAYNPEXAEHUE! BUHATU n3knioysaliTe ypeaa, npean

1a ro U3KJoUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPLX-

KaTa UMM CbXpaHeHHeTo.

CebpxeTe ypefa KbM eN1eKTPUUEeCKU KOHTAKT Camo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaiiTe wWencena/enekTpuyeckne Bpb3kn C MOKPU

VAV BAGXHK pblie.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Wencenn/spb3ku aaney ot

BOJA W APYrv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

baBHO 13BaAeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Le fLoBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4Ye Aa MoxeTe fa U3knoyuTe ypeda He3abasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

Wi/ NPeSMETH 1 To ApbXTe faney oT 0TKPUT orbH. Hikora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTit B Koprnyca Ha ypeaa.

Hvkora He octasqiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Wnv bapa u ap.

To3u ypepd He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NMLA C HaMaseHN

GU3NYECKN, CETUBHM VAN YMCTBEHW Bb3MOXHOCTW UK L,

KOWTO HAMAT OMWUT W MO3HAHWS.

To3u ypes npw Hukakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aelia.

CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HeroBuTe eNekTpuyecku Bpb3KK Ha

MSICTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.

Hvikora He 13non3BaiiTe akcecoapy Wiy LOMBAHNTENHM YCTPOI-

CTBa, Pa3fNYHN OT JOCTABEHWTE C ypeda v NpenopbyaHu ot

npon3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe fia NPefiCTaBsiBa

puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens 1 Aa nospeau ypesa.

/13non3Balite caMo 0pUrvHaHM 4acTu 1 aKcecoapu.

He paboteTe ¢ T031 ypes 4Ype3 BbHLIEH TaliMep WK cucTema

33 AMCTAHLWOHHO ynpasreHme.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€NeKTPUYECTBO, NeYKa C BbrieH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypeaa.

He usnonasgalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPWT NNaMbK, ekcrno-

3WBHU UK 3ananuMn Matepnany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, yncTa, ToNaoycToRUMBa U CyXa

NOBBLPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AALLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NpocTpaHCcTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTWALWMS Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXIAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHK 0TBO-
pyW Ha ypeda OT NpensTcTBuUA.

CneuumanHn MHCTPYKLUMHK 3a 6e3onacHocT

* To3u ypef e NpefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.
. NPEANA3NIMBOCT! PUCK OT U3FAPAHMA! TOPE-
LM MOBBLPXHOCTU! TemnepaTypaTta Ha JoCTbMHNTE
NOBBLPXHOCTM € MHOTO BICOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoc-
HeTe caMo KOHTPOIHWS NaHe, ApbXKUTE, NpeBKioYBaTenuTe,

O -

Kon4eTaTa 3a ynpasfieHve Ha TaliMepa MAM konyeTata 3a

ynpasseHue Ha TemMnepatypata.
* AKo 3axpaHBalnAaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH 0T NpOW3BOAWUTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT Wuau
nMua ¢ nopobHa kBanudukaLmns, 3a fa ce nsberne onacHoCT.
He uncTanupaiite ypena B 6nu3ocT 4o npedMeTv v ypeau,
KoWTO MoraT fia EbjjaT 3acerHaT OT MarkUTHO nose, KaTo Ha-
npuMep TeNeBU30py, PafNOCTaHLNN, DaHKOBN KapTh W kpe-
LVUTHA KapTu.
He nocragsiiTe HUKakBu onacH1 NPoayKTy, KaTo ropuBo, anko-
xon, 60si, aePO30MIHM KyTUI CbC 3ananiM NponenaHT, 3ananu-
MU MK eKCMNO3MBHI BELLLeCTBA 1 Ap. BbB Unu 611130 o ypesa.
He npeToBapsaiite BbTpellHKTe padToBe. MakcyManHusT To-
Bap ce oTHacs 0, TeXHUYeckun cneundukaumm”.

I'IpenHasl-laquMe

« To3u ypep e npeaHasHadeH 3a ynotpeba B oMalwHM ycnosua
11 N0A06HN NPUNOXeHNS, KaTo:
- KYXHEHCKM MOMELLEHs 3@ NepcoHan B MarasuHu, odpucy u

Apyrv paboTHW cpean;

- Ce/ICKOCTONAHCKM KbLUM;
- OT K/WEHTY B XOTENM, MOTEN 1 Apyra XUAuLHa Cpeja;
- Cpefa 3a f1erso v 3akycka.

¢ YpelbT e npedHasHauyeH 3a CylleHe Ha NOAXOAALIA XpaHa,
Kkato 3eneHdyun, nnogose 1 Ap. Beaka mpyra ynotpeba Moxe
a 1oBefe [0 N0Bpe/a Ha ypeaa Uau [0 HapaHsBaHe.

 Pabotara C ypeaa 3a BCAKAKBM APYTYM LEV Ce CyuTa 3a 3/10-
ynotpeba ¢ ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu Lsnata otro-
BOPHOCT 33 HeNpasuiHa ynotpeba Ha ycTponcTsoTo.

3a3eMsABalLa MHCTanauus

To3w ypep e knacuuuypaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
6'b,118 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMaBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
N1fiBa pUCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsisa N3XOAeH NpOBOAHMK
3a eNleKTpuyeckns Tok.

To3n ypep e cHabieH cbc 3axpaHBally kaben cbc 3a3emsaBaly
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMsaBalll NpoBOAHUK.
Bp'b3KI/\Te quﬁaa na 6'b,D,aT NPaBWIHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTH Ha npoayKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3 )

1. MeTaneH kopnyc

2. Peuwertka ot Hepbxaaema ctomaHa (x 10 3a enement 229026;
x 6 3a enemeHT 229033)

Bparara

Nlpwxka (x2)

KoHTponeH naHen

BeHTunaLmoHHn oteopu

MarHuTHa nenTa (x2)

Kpak (x4)

9. Mpexa (x1)

10. QonHa nognoxka (x1)

3abenexka: CbbpXaHWeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THAacs 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNleMeHTI, OCBEH ako He e MoCoYeHo ApYro.
BBHWHMAT BKA MOXe fia ce pasfuyasa OT nokasaHWTe umoc-
Tpauum.
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KoHTponeH naHen

(®ur. 2 Ha cTpanmua 3 )

A. ByTon Bkn./M3kn.

B. Byton TEMP / BPEME

C. LED gucnneit

D. YsenuuasaHe Ha HacTpolikata (TEMP / BPEME)
E. Hamansasawe Ha HacTpoiikata (TEMP / BPEME]

MoproToBka npepm ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKY 3aLLUUTHU OMaKoBKM 1 ONaKoBKU.

o [IpoBepeTe fany yCTpoiCTBOTO € B 406p0 CbCTOSIHME U C BCUY-
K1 akcecoapy. B cnyyait Ha HembaHa nAK NoBpefeHa AocTas-
ka, Mofsi, CBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
Yait He M3non3BaliTe yCTPONCTBOTO.

o [loyuncreTe NpuHapfexHocTUTe W ypesa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouucTBaHe 1 NoaapbxKkal.

 YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMb/IHO CyX.

e MocTaBeTe ypeda BbPXy XOpU30HTanHa, cTabuiHa u Tonno-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omacHa cpelly NpbCKu
BOAa.

* CbxpaHsiBaliTe onakoskaTta, ako Bb3HaMepsiBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypesa cu B bbaele.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Ku.

3ABENEXKKA! Mopagyn octaTbly 0T NpoW3BOACTBOTO, ypenbT

MOXe [a M3/bYBa NeK MUPKC MO BPEME Ha MbpBUTE HSKOIKO

ynotpebu. ToBa e HopMasHO W He Noka3Ba HUKaKbB AedekT u

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4obpe BEHTUMPaH.

3abenexxka: Cnen nouncteaHe Ha ypefna, Toit Tpsbsa ja ce

BKOYM (BUXTE ==> MHCTpyKUMK 3a pabota) 3a okono 30 MuHy-

TM Npu Temnepatypa, 3afageHa Ha 70°C. Mo BpeMe Ha nbpBuTe

HSIKOTKO LMKbAIA Ce 0TAeNs MUPWU3Ma Unn AuM. ToBa e HopMasHo

1 He MoKa3ea HUKakbB fedeKkT 1an onacHocT. YBepeTe ce, Ye

ypeawT e Aobpe BEHTUAMPaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

o MocTaBeTe ypefa BbpXy XOpU30HTaNHa, cTabunHa, Henb3ara-
1143 Ce 1 TOMA0YCTONYMBA NOBLPXHOCT.

* MocTaBeTe xpaHaTa paBHOMepHO BbpXy TabauTe, kaTo ce yse-

puTe, Ye He ce npunokpuear. 3a Aa uma gobpa BeHTUNALMA

BbTpe B ypesa, 10% oT noBbpxHOCTTa Ha TaBaTa Tpsibea Aa e

6e3 xpaHa.

OtcTpaHeTe Bcuykm Tabnu, kouto He ce n3nonseart. 06buwjo ge-

CeT TaBK MoraT Aa ce W3M0/3BaT eAHOBPEMEHHO.

KoraTo nocrassite Tabnute, ysepete ce, Ye ca nofpaBHeHU

NpaBUIHO CbC Cbliata CTpaHnyHa Abcka. Crefd Tosa 3aTBO-

peTe BpaTaTa 3/paBo.

e Cnef ToBa CBbpXeTe LieNcena KbM MOAXOASALL KOHTaKT

33 eNeKkTpUYecko 3axpaHBaHe W ypelbT Beye e B pexuM

STANDBY. Wma 3BykoB curHan u 6Bytonst BKI/M3KJIL. we

CBETHE B CWHbLO UM CBETOAMOAHUAT AWCNAEN Le ce nokaxe

kato ,0000" B Bano.

Hatucrere bytona BKJ1./WM3KJI,, 3a ga craptupate onepaum-

ATa, Ha CBETOAMOAHMS ANCMAEN Le ce nokaxe BpeMmeTo no

noapas6upate ,10:00" (10 yaca). Beuukm bytorm Ha koHTpon-

HWsl NaHes LLe CBETHAT B CUHbO.

HacTpoiika Ha BpeMeTo

» Cera MoxeTe fla HaTUCHeTe ByTOH + 1Au -, 3a Ja yBenuunTe
nnn HamanuTe Bpemeto 3a pabota. (Obxsar: 00:30 ~ 24:00, un-
TepsansT e 30 MuHyTH).

* BpeMeTo 33 HaCTPOIiKa LLie Ce CbXPaHW aBTOMaTUYHO B PaMKM-
Te Ha HSKONIKO CEKYHAN.

* Cnef ToBa ypefbT Lie 3anoyHe paboTa v 0CTaBalLoTo Bpeme
Lle ce nokaxe Ha CBETOAMOAHMS Aucnieil. BeHTunatopsT ot
3afiHaTa CTpaHa Ha ypefa Lie 3anoyHe Aa ce BbpTu.

HacTpoika Ha TeMnepatypata

* HatucHete BenHbx bytona TEMP / BPEME, 3a aa nposepute
HacTpoiikaTa Ha TemnepaTypaTa, MoXeTe CbLo Aa HaTWCHeTe
BYTOH + WAK - 33 Ja yBENUYNTE UMM HaManuTe HacTpoikaTa
Ha paboTHata Temnepartypa. (Temnepatypa Ha Heu3NpaBHOCT:
70°C, ananaso: 35°C ~ 75°C, untepsantsT e 5°C).

e TemnepaTypaTa Ha HacTpoiikaTa Lije ce CbXpaHu aBToMaTUyHo
B paMKITe Ha HAKOJIKO CEKYHIM U LLe ce BbPHe, 3a fia Ce Noka-
Xe 0CTaBaLLOTO BpeMe Ha CBETOAMOAHWS AUCTNeN.

¢ AKo 1CKaTe [ia NpOBepUTe TemnepaTypaTa, KoaTo e 3ajafeHa,
HaTucHeTe BeaHbX byToHa TEMP / BPEME v 3agapeHarta Tem-
nepaTypa Lie ce nokaxe Ha CBETOAVMOAHNS AUCTel.

¢ [lo BpeMe Ha paboTHus npoliec MoxeTe fia NpoBepuTe UMK
NpOMeHWTe HacTpolikaTa Ha BPeMeTo W TeMnepatypata, KaTo
HaTucHete bytoHa TEMP / BPEME. W cren Tosa HaTucHeTe
BYTOH + 1N -, 33 @ yBeNMYuTE WM HamanuTe HacTpoikaTa
3a Temnepatypa 1 BpeMe.

MpeBknioyBaHe kbM pexkum STANDBY

* Hatucnete Gytona BKN./M3KJ., 3a ga npeskniounTte B pexum
CTAHLDK. Beuuku byToHM We yracHaT, ¢ usknioyeHre Ha by-
ToHa BKJT./M3KJ. A ceeTogmogHnaT aucnneir ue ce nokaxe
kato ..0000" B 6ano.

HacrpoiikaTa Ha BpeMeTo npukioyBa

e KoraTto BpemeTo 3a HacTpoiika ce otbpon go 00:00, Harpesa-
TENHUTE efleMeHTU MbpBO CnuparT Aa pabotat. Oxnaxaalumst
BEHTVNATOP e NPoAbLMKM Aa paboT 3a okono 10 cekyHAn 1
wje ce yye 20 NbTM 3BYK OT 3ByKOBATa anapma, 3a A HaNoMHU
Ha noTpebuTens, Ye onepauuaTa e NpukIoYMNa.

o Kpai" e ce nokaxe Ha CBETOAMOAHWS AUCTEN W YPEabT e
8 pexvm HACTOMYMB.

* UI3knioyeTe ypeda OT KOHTaKTa M HoceTe pbkasuuu (He ca
BKNI0YEHM), ako e HeobxoauMMo, 3a Aa U3BaaNTe xpaHara.

CbBeTH 3a pabota

Hacoku 3a npuroTesiHe Ha xpaHa

 C Len 6e30nacHo 1 xurveHnyHo 3anassaHe, n3muiite fobpe
uanarta XxpaHa npegn cyleHe.

¢ 0bpaboTBaliTe camo HeTpaiHK XpaHu, BCUUkM gedekTn Tpsib-
Ba [la Ce OTCTpaHABaT Wenpo.

e Pesyntatute oT fexuaparauusiTa ca no-ronemu, Aopn ako
XpaHaTa e Hapd3aHa Ha nap4yeTta C ﬂpM6HM3VITeﬂHO CbUma
pasmep.

*3a Aa HaManuTe BpeMeTo 3a M3CyllaBaHe, HapexeTe XpaHaTa
Ha NO-TbHKM pe3eH 1K napyeTa.

. HpMFOTBeHaTa XpaHa TpﬂﬁBa Aa Cce M3CyWn B HenpekbCHaT
npouec. He npekbcBaiiTe fexuapatvipalyns npoLec.

NpnbnusutenHo BpeMe 3a AeXMAPaTaLUA U KOHKPETHU HACOKH

3a NPUroTBsiHE Ha XpaHa

* BpemeTo, HeobxoauMo 3a Aexuapatauus, 3aBucu Ao ronama
CTereH OT BUAA Ha XpaHarta, KosTo Tpabsa Aa ce Cylm, Cbabp-
XaHWeTo Ha Bnara, 3panocTra, AebenunHata, TemMneparypHara
HaCTpoOIika M BA@XHOCTTA Ha BLTPeLUHaTa kamepa.
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CbxpaHeHMe Ha cylueHa XpaHa

¢ OctaBeTe n3cylleHaTa xpaHa fia ce oxnaan fobpe npeay cbx-
paHeHue. Cblljo Taka ce yBepeTe, Ye ca abcontoTHo cyxu. Tosa
€ OT CbLLECTBEHO 3HaYEeHWe 38 NPABUIHOTO CbXpaHeHMe.

* 3a fia ce NpefoTBPATH BOWABAHE Ha Ka4ecTBOTO, CylueHaTa
XpaHa TpsibBa Aa ce npefoTepaTy abcopbupaHeTo Ha BRax-
HOCTTa Mo BpeMe Ha CbxpaHeHue. [opaan ToBa BCUYKM KyTUN
33 CbXpaHeHue, oumna Uny nnactMacosn Topbuukn Tpabea
na bbaaT 3aneyatann xepMeTyHo. BakyymHaTa onakoska bu
Bvna NoaXoAsLLMSAT METOZ, 3@ CbXPaHeH/e.

e ObeamacnenHata xpaHa TpabBa fa ce CbxpaHsBa Ha Cyxo,
XNafHO ¥ YNACTO MSCTO, 3@ f1a CE OCUTYPY LbTO BPEME 33 CbX-
paHeHye.

MouncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypefa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 OXNax/aiiTe Npeau CbxpaHeHmne, NoYNCTBaHe U NOA-
ApbXKa.

 He u3non3saiite BogHa CTpyst way NapocTpyiika 3a noyuncrea-
He W He HaTWcKalTe ypeda Noj BoAaTa, Thil KaTo wacTuTe Le
ce HaMoKpST 1 MOXe i Ce MoJy4u TOKOB yAap.

* Ako ypefibT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
ToBa Moxe Aa noBause HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypesda
v ia foBefe [0 ONacHa cuTyauus.

e OcTaTbunTe OT xpaHa TpsibBa PefoBHO fa Ce MOYMCTBaT U
OTCTpaHABaT OT ypefa. AKO YpeabT He e MOYUCTEH NpaBUIHO,
TOBa e Hamanu X1BOTa My U MOXe fa [j0Befe [0 0MacHo
CbCTOsHME MO BpeMe Ha ynotpeba.

MouncTsane

e [ouncTeTe oxNafeHata BbHLUHA MOBLPXHOCT C Kbpna Mu
rbba, 1eKo HaBNaXHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

o [0 XMTMeHHN NPUYNHI ypeasT TpsibBa Aa ce NOYNUCTY Npeau
1 cneg ynotpeba.

* /136sirBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C eNIEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

o MouncTeTe BLTPELWHOCTTA Ha KOHTelHepa C HeabpasuseH
npenapat v U3nnakHeTe C YACTa BOAA.

* Hukora He notansiite ypeaa BbB BOAa WA APYrvt TEUHOCTH.

* Hukora He U3non3BaiiTe arpecrBHN NOYUCTBALYM NpenapaTy,
abpasnBHM MOM MKW NOYMCTBALLM NpenapaT, ChabpXallym
xnop. He u3nonssalite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu
WA OCTPW UAKM OCTPU NPeAMeTH 3a NouncTeaHe. He n3nons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

* HukakBy YacTv He ca be3onacHy 3a CbOMUANHA MaLLNHA.

Yactn Kak ga noyucrute 3abenexka
Beuuku * HakucHete B Tonna canyHeHa | [Mopcywete
akcecoapw, 8oga 3a okono 10 go 20 n0bpe Beuukm
KaTo pakose, MUHYTU. 4acTi Ha-Ha-
IbpxXaun 3a * 13nnakHete 06uaHo nog Kpas.
pakose  Ap. Tevalla Boga
BbHWHM * /136bpLueTe ¢ Meka kbpna 1
CTbKNEHW Masko HeyTpasieH npenapar.
NOBLPXHOCTH YBepeTe ce, 4ye B ypesa He
B/W3a BOAA WA BAara.
BbTpelwtu * [IpemaxHeTe BCUYKM OCTaTb-
CTbKNEHN L1 OT XpaHa.
MOBBLPXHOCTH e /136bpLueTe ¢ Meka kbpna 1
Manko Mek npenapar. Ysepe-
Crbknera Te ce, Ye B ypejja He Bu3a
Bpata BOJa WK BNara.
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MopApbxKa

* [TpoBepsiBaliTe peoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fia NpefoTepa-
TUTE CEpPUO3HU UHLMAEHTH.

* AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye nMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETe
C J0CTaBY/MKa.

® Benuky geitHocT no noAapbxKka, MOHTax W PEMOHT TpsbBa
[la Ce V3BbPLUBAT OT CMeLMan3npanm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLVW WAV i3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcropTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeasT e 13-
KIIOYEH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afiHo, YMCTO U CyX0 MACTO.

* Hukora He MmocTaBsliTe TexKky NpedaMeTU BbPXY ypeda, Tl
KaTo ToBa MOXe a ro NoBpesy.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. MsknioyeTe ypesa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce /IBUXWTE, U o 3afpbXTe B [10-
JIHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypepsT He paboTv nNpasunHo, Mons, npoBepeTe Tabnnuara
no-fony 3a pasteopa. AKo BCe Olie He MOXeTe fia paspeluTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaByMka/LocTaByMka Ha
yenyru.

Mpobnem Bb3amoxHa npuynHa Bb3moxHo
pelueHe
[pesKntoy- Hsawma 3axpaHBaHe [posepeTe fanu
BaTeNsT 33 LenCcessT e CBbp-
BK/It0YBaHe/ 3aH KbM KOHTaKTa
n3KMioYBaHe
He cBETU B [TpeBkntoyBaHe Ha Cebpxete ce ¢
YepseHo nedekta JLoCTaBYMKa
Kamapara He | Harpssawmst ene- Csbpxere ce ¢
ce 3atonss MEHT, TePMOCTaThT UK J0CTaBYMKa
BEHTUNATOPLT MOXe Aa
ca AedekTHu
Kamepata e HarpsBalmat enement | Cebpxerte ce ¢

TBbpAE TOoMa VNN TePMOCTaThT MOXe

a ca AedekTHn

[0CTaBYMKa

Cyweneto BnaxHu ycnosus MocTaBeTe ypena B

OTHEMa Mo-Manko BnaxHa

TBbPAE MHOTO cpepa

BpeMe
Harprau.qu ENeMeHT, CBpreTe cec
BEHTUNATOP®T WK Tep- A0CTaB4YMKa
MOCTaTLT Ca AedeKTHI

FapaHuums

Bcekn pedekT, 3acarauy dyHKLMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
Ce BUXAA B PaMku1Te Ha efiHa rOAWHa Clef NokynkaTa, e bbae
PEMOHTMPaH Upe3 be3nnaTeH PeMOHT AW 3aMsHa, Npu ycoBue
e ypedbT e b1 U3MoN3BaH 1 NoAAbpXaH B CbOTBETCTBUE C WH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKkoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTi. Ako
Ce 13KCKBa rapaHLs Ha ypeda, nocoyeTe KbAe v Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [oka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HalaTa NoAUTMKA 3@ HenpekbCHAToO paspa-
60TBaHe Ha NPOAYKTW Hie C1 3ana3BaMe NPaBoTo fja NPOMeHs-
Me De3 npeaussecTve creyydukaLmuTe Ha NpoayKkTa, onakos-
KaTa 1 loKyMeHTaL/aTa.



U3xBbpnsiHe U oKosHa cpefa
M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xBbpsia 3aejHO C Apyru butosun
oTnagbun. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
13XBbpUTE 0BOPYABAHETO 3@ OTNAfbLM, KaTo 1o
L= npepaneTe Ha onpenfeneH NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuMIo MOXe Lia 6bﬂ.e CaHKLUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopeabn 3a M3XBbpaAHe Ha
oTnagbuu. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpaxe Ha BauweTto
oﬁopy,U,BaHe 3a oTnafbln No BpeMe Ha U3XBbpJIdHeTo Le no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCU M 3a rapaHTy-
paHe Ha peunKInpaHeTo UM No Ha4duH, KOITO 3alliMTaBa YoBelw -
KOTO 3[paBe 1 OKo/sHaTa cpefa.
3a noseye MHGOpPMaLMs 3a TOBA Kb MOXeTe A4a 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHuA 3a Cb6VIpaHe Ha oTnaabun. HPOI/BBOJJ.V\TEHMTE 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PeuuKavpaHe, TpetipaHe
M n3XBbpSIAHE Ha OKoJHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO 4pe3
06U_lECTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO MpoYuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKEe NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHOCTH, NpeXAae YeM ycTaHaBNMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHoCcTU
* /lcnonbayitte npubop TonbKo No Ha3HayeHUIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5t HEro, Kak OMy1caHo B AAHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
LeHVs, Bbi3BaHHble HEMPaBWIbHON 3KCMyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMONb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NIEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nof NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3nekTpuyeckme COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXKHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cneunaniucToM 8o nsbexarie onacHoCTY v TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpn pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs be3onacHo, ecnn 370 HeobxoduMo, YTobbl
n3bexartb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHoM MOBEPXHOCTbIO MV BO3HIUKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka B1nka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
6op NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHWUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 0BCNYXMBAHMEM UN XPaHEHNEM.
[TopknioyaliTe npubop K aneKkTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acToTOM, ykazaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTENCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COEAUHE-
HUSIM BNXHbBIMU LN BNAXHBIMU PyKamu.
o [lepxuTe npubop 1 anekTpudeckue Wwrencenn/pasbemMsl Ba-
71 0T BOgbl v Apyrux xugkocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,

HeMe[/IeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHWKA NUTAHMS.

He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUGULNPOBAHHLIM TEXHWYECKMM CNeLuaaucToM.

HecobniofeHne aTux MHCTPYKLNA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbepunTech, UTo LWHYp He CONPUKAcaeTcs C OCTPLIMU UM rops-

UMK NpeAMEeTaMu, 11 epXnTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, 4ToBbI 0TCOEANHNTL ero

0T PO3eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorpna He nbiTaiiTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Huikorga He ocTaensite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CNONb30BaHMS.

[laHHbIi npubop [OMXKeH 3KCMNyaTMpoBaThCs ODYYEHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, 6apa n T. 4.

[laHHbll nprbop He [0MXEH 3KCMayaTUpoBaTbCA NnUaMu C

OrpaHyMYeHHBIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbIt Nprbop HU Mpu Kaknx 0bCToATeNbCTBAX He HO0MXeH

1CNONb30BaThCS AETHMU.

XpaHunTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeMHEHUs B Hedo-

CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Hvikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo

HOMNOHUTENbHbIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nAK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofieHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeacTaBAsTh yrposy

ans besonacHocTy nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiiTe TONbKO OPUTVHANBHEIE A€TaM U NPUHAANEXHOCTA.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa

VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (BeH3uH,

3N1EKTPONANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaitte npnbop Bo BpeMs paboT.

He knapnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

WNW nerkoBocnnameHsiolLuxcs matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YNCTOM,

TeNNOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOARHOM XWKiep.

Bo Bpems 1cnonb3oBaHs ocTaBsiTe BoKpyr npubopa npo-

CTpaHcTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUNALMM.

o MPEAYNPEXIEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHuns Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneunanbHble MHCTPYKUMKU MO TexHuke 6Geso-

MacHOCTH

* [laHHbIl Nprbop npesHasHayeH A1 KOMMepPYeCKoro Ucnosb-
30BaHNs.

. C OCTOPOXHOCTbO! PUCK 0XKOroB! ropa4yuE

NOBEPXHOCTWU! TemnepaTypa AOCTYMHbIX MOBEPXHO-

CTeil BO BpeMsi UCNO/b30BaHMA 04eHb Bbicoka. [pukacaiiTecs
TONBKO K NaHen ynpaseHus, pydkam, nepekniouatensim, pyy-
KaM TaliMepa unn pyykaM perynupoBKi TeMnepaTypbl.

o Echvt WHyp NuTaHns NoBpexaeH, OH AOMXeH DbiTb 3aMeHeH

S®




13roToBUTENEM, €ero MNpeAcTaBuTeneM Mo  obCnyXyBaHMio
VAN NML@MKU C aHanornyHoii keanuukaumeir Bo nsbexanne
0MacHOCTY.

* He yctaHaBnuBaiite npubop paaoM ¢ npesmetamu v nprubopa-
MW, Ha KOTOpbIe MOXET MOBAVATL MarHUTHOE Mone, HanpuMep,
Tenesn3opamu, pafuocTaHuMamMy, BaHKoBCKUMK KapTamu W
KpeAUTHBIMU KapTamu.

* He nomeuaiite 8 npubop unu psgom ¢ HuM kakue-nubo onac-
Hble MPOAYKTHI, Takue Kak TOMANBO, CMIMPT, Kpacka, a3po3ofb-
Hble BanNoHbl C roploYMM TOMUBOM, NErKOBOCMIAMEHSIOWN-
MWCS AN B3PLIBOOMACHBIMY BELLECTBAMU U T. [.

* He neperpyxaiite BHyTpeHHWe nonku. MakcumanbHas Ha-
rpy3Kka OTHOCKTCS K «TeXHU4YeCKUM XapaKTepucTuKam».

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbIli nprbop npefHa3HayeH ans 1cnonb3oBaHus B bbITo-
BbIX 1 @HaNOTUYHbIX YCNOBMSX, TAaKUX Kak:

- 30HbI KyXHW NS NepcoHana B MarasuHax, opucax 1 Apyrux
paboynx mecTax;

- bepmepckue foma;

- KNMEHTaMI B rOCTUHMLAX, MOTENSIX U APYVX XMIbIX MoMe
LeHnsX;

- YCI0BMA NPOXMBAHWUSA W 3aBTPaka;

e [pnbop npefHasHayeH AR CyWKW COOTBETCTBYIOLINX MpO-
AyKTOB, Takux kak osoww, GpykTel 1 T. 4. Jlioboe fpyroe nc-
noNb30BaHMe MOXET NPUBECTN K NOBPEXAeHIo npubopa nin
TpaBMe.

* Jkcnnyatauns npubopa B Niobbix APYrux Lensx cunTaercs
HenpaBWNbHLIM KMcnonb3oBaHueM npubopa. [Monb3osatens
HeceT efiNHOJINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa/sexallee uc-
noNb30BaHKe yCTPOCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

[aHHbIi npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awuTbl | v gonxeH bbiTb
NMOAKMOYEH K 3alNTHOMY 3a3eMJIeHUIo. 3asemnexne cHuxaet
pPUCK NOpaxeHnsd 31eKTpUYeCcknM TOKOM 3a CHET MCMnosb30Ba-
HMA OTBOLALLLEro NnpoBofa AN14 9N1eKTPUYeCcKoro Toka.

Mpubop ocHalLeH WHYPOM NUTAHUS C BUIKOW 3a3eMAEHUS UK
3NIEeKTpNUYeCKMMM  coefHeHnaMmn C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COEJ],VIHEHVIH JONXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOB/IEHbI N 3a3eM-
NeHbl.

OcHOBHbIE YacTu NpopyKTa

(Puc. 1 HacTp. 3)

1. MeTtanauyeckuii kopnyc

2. Pewerka n3 Hepxasetouweil ctanu (x 10 gns nos. 229026; x 6
ans nos. 229033)

[sepb

Pykosika (x2)

MaHenb ynpasnexus

BeHTUASALMOHHbIE 0TBEPCTHS

MarHuTHbIl cTepxets (x2)

Hoxka (x4)

. Cerka (x1)

10. HuxHss npoknagka (x1)

MpuMeyanue: CogepxaHue faHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCS Ha BCE NEePEeuNCIEHHbIE 3NIEMEHTbI, ECIM He YKa3aHo
VHoe. BHELHNI BIA MOXET OTANYATLCS OT MOKa3aHHbIX UiNio-
cTpaLmm.

o ® oo W

«986

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

A. Knonka BKJ1/BbIKST

B. Kxorka TEMM./BPEMYA

C. CBeToanoaHbIi avcnnen

D. Ysennuuts Hactpoiiky (TEMM./BPEMS)
E. YMeHbwmT HacTporiky (TEMM./BPEMS)

MoproToBKa nepep ucnojib3oBaHueM

o CHUMWTE BCIO 3aLLUMTHYI0 YyNaKoBKy 1 06epTky.

* YbesnTeck, YTO YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLIEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMM MpUHAANEXHOCTAMU. B ciiyyae HenoaHoi uan no-
BPEeXZEHHON 0CTaBKN HEMeIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM cryyae He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

o lepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
Bop [cM. ==> Ouncrka u TexHnueckoe obcayxusaHme).

® Ybenutecs, 4To NpubOpP NOMHOCTbIO CYXOMA.

* MomecTuTe nNpubop Ha ropnu3oHTasbHYI, YCTONYMBYIO 1 Tep-
MOCTO/KyI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLuLLeHa OT bpbI3r BOAbI.

e CoxpaHuTe ynakoBky, eCin Bbl MAaHuUpyeTe xpaHuTb nNpnubop
B byayLiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Monb30BaTens Ans AanbHelilwero
1CNoNb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 113-33 npou3BoACTBEHHLIX 0CTaTKoB npubop

MOXET M3Mly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMs MepBbiX HeCKONbKNX

npuUMeHeHUit. 3T0 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT uau onacHoctb. Ybeautech, 41o npubop XxopoLwo BeH-

TMANpYyeTcs.

Mpumeyanue: Mocne ounctkm nprbopa ero HeobxomyMo BKII0-

4uTh [CM. ==> MHCTpYKUMK no akcnnyaTtauun) npumepHo Ha 30

MUHYT npn Temnepatype 70°C. B TeyeHne nepBbix HECKOAbKNX

LIMKI0B BbIAENSETCH HEKOTOPbIA 3anax unn AeiM. 9T0 HopManb-

HO 1 He yKa3biBaeT Ha kakoii-n1bo fedekT 1nu onacHocTb. Ybe-

AUTECH, YTO NPNBOP XOPOLLO BEHTUAMPYETCS.

WHCTpYKumMK no akcnnyaTauum

o MomecTnte npubop Ha rOPU3OHTanbHYl, YCTORYMBYIO, He-
CKOAb3SILLLYIO 11 TEPMOCTOIKYIO NOBEPXHOCTb.

PaBHoMepHO pa3Mellaiite NPoAyKTbl Ha NPOTUBHSIX, ClleAs 3a
TeM, 4Tobbl OHY He nepekpbiBanuce. s obecnederns xopo-
el BeHTUASLMM BHYTpY npubopa Ha 10% nosepxHocTv 10TKa
He LOMKHO ObiTb MPOAYKTOB.

Ypanute Bce Heycnonbayemble 10Tkh. OLHOBPEMEHHO MOXHO
1CNoNb30BaTh B 06LLEN CIOKHOCTU 4ECSTb I0TKOB.

[Mpw ycTaHoBKe N0TKOB ybeanTeCh, YTO OHM NPaBUNLHO COBME-
LieHbl C 0fHO BokoBol nMaHenbio. 3aTeM MAOTHO 3akpoliTe
nsepuy.

3aTeM NogKNoYUTe BUAKY K MOAXOASLLEN PO3ETKE 3NeKTponu-
TaHws, v npubop nepeiget B pexxum OKUOAHWA. Pasnaetca
3ByKoBOW curHan, u kxonka BKJ1/BbIKJ1 zaropaetcst cumnm
LUBETOM, a CBETOAMOAHbIA Aucnneit otobpaxaetcs benbim
usetoM Kak « 0000».

Haxwmute kronky BKJ1./BBIKII., utobsl HauaTe paboty. Ha
CBETOAMOAHOM AKCTAee 0TOBPA3NTCH BPEMS MO yMOMYaHUIO
«10:00» (10 yacos). Bce kHonky Ha naHenn ynpasnexus 3a-
TrOPSTCS CUHUM LiBETOM.



HacTpoiika BpeMeHn

¢ Tenepb MOXHO HaxaTb KHOMKY + WK - ANs yBEAUYEHNs Unm
yMeHblueHus BpeMeru paborsl. (Quanason: 00:30-24:00, uH-
Tepsan 30 MuHyT).

* Bpems HacTpolikn byfeT aBToMaTyecku coxpaHeHo B Teue-
HYie HECKONbKUX CEKYHA.

o [Tocne 3toro npnbop HauHeT paboTy, a Ha CBETOANOAHOM ANC-
nnee otobpasnTcs ocTaBleecs BpeMa. BeHTunatop B 3agHel
yacTu npubopa HayHeT BpaLLaTbes.

HacTpoiika TemnepaTypsbl

o Haxxmute kronky TEMM./BPEMSA oauH pas, 4Tobsl nposeputs
HaCTPOiiKy TemnepaTypbl. Bbl Takke MOXeTe HaxaTb KHOMKY +
VNN - [0S YBEAIMYEHUS UM YMEHbLLIEHUS HACTPOKM paboyel
Temnepatypsl. (Temnepatypa no ymondauio: 70°C, ananasox:
35°C ~ 75°C, untepsan 5°C).

e YcTaHoBAeHHas TeMnepaTtypa byaeT aBToMaTnyecku coxpare-
Ha B TeYeHNe HECKONbKIX CEKYHS, 11 BO3BpALLEHa Ha CBETOAM-
OAHbIN auCren.

 Ecnu BBl X0TUTE NPOBEPUTL 3aAaHHYI0 TeMNepaTypy, HaxMnTe
kHonky TEMIM / BPEMS oauH pas, u Ha CBETOAMOAHOM AuC-
nnee otobpa3uTcs 3aaHHas Temnepartypa.

* B npouecce paboTbl MOXHO NMPOBEPUTL WM U3MEHWTbL Ha-
CTPOIKM BpPEMeHW 1 Temmnepatypbl, Haxas kHorky TEMM./
BPEMSA. 3aTeM HaxmuTe KHOMKY + UK - ANS yBENUYEHNS UK
YMeHbLUEHUS TEMMepPaTypbl 1 BPEMEHMU.

Nepekntouenne B pexkum OXXKUAAHUA

¢ Haxmute kHonky BKJT./BBIKIT., 4Tobbl nepeitn 8 pexum
OXWMAAHWA. Bee kHonku noracHyT, 38 MCKMOYEHNEM KHOMKM
BKJ1/BbIKS1. CsetoavnogHbiii aucnneit byaer otobpaxatbes
HenbiM uBeToM kak « 0000».

Hactpoiika BpeMeHu 3aKaHuuBaeTcs

» Korpa Bpems HacTpolikn oTcunTteiBaetcs go 00:00, Harpesa-
TenbHble 3NeMeHTHl nepectaloT pabotatb nepsbiMu. Oxnax-
JaloLLmi BeHTUAATOp ByfeT npofonkaTs pabotaTh B TeueHune
npumepHo 10 cekyHz, v byneT 3Byyath 20 3ByKOBbIX CUrHaNoB
113 3yMMepa, 4To6bl HAMOMHWTL NONL30BATENIO O 3aBEPLIEHUN
paboTbl.

* Ha cBetopuoaHoM ancnnee otobpaxaetcs «Koreu», 1 npu-
6op Haxogutes B pexxme OXKVAAHMA.

o [Tpy HeobX0ANMOCTN BbIHBTE U3 PO3eTKM Npubop U HafeHbTe
nepyatky (He BXOAST B KOMNAEKT).

CoBeTbl N0 3KCMUTyaTaLUm

PyKoBOACTBO MO NPUrOTOBAEHMIO NULLM

* B Lensx 6e30nacHoro 1 rurueHnYHoro XpaHeHns TiLaTebHo
BbIMOI{TE BCE NMPOAYKTHI Nepes CYLIKON.

¢ 0bpabatbiBaiiTe TONBLKO HEMOTEPSIHHBIE NPOAYKTHI, tobble He-
[0CTaTk1 AOMXKHbI BbITb yAaneHbl LWeapo.

 PesynbTathl 06e3BOXMBaHMA Donee BbipaxeHbl, Aaxe ecnu
nnLLa Hape3aHa NPUMepPHO Ha KyCOuKM OANHAKOBOTO pasmepa.

* YT0bbI COKPATUTL BpeMs 00e3BOXMBAHNS, HapeXbTe NPOAyK-
Tbl Ha Gonee TOHKVE NOMTUKM UK KYCOUKM.

o [purotoBneHHble NPOAYKTbI AOMXKHbI ObiTb BbICYLIEHBI B He-
npepbiBHOM npouecce. He npepeiBalite npouecc 06e380xu-
BaHWs.

MpubnusutenbHoe BpeMs 06e3BOXNBAHUS U KOHKPETHbIE pe-

KOMEHAALWUM NO NPUrOTOBNEHUIO NULLY

¢ Bpewms, HeobxoanMoe Ans 00e3BOXMBAHNSA, B 3HAUYUTENLHO
CTEMEHW 3aBWCUT OT BKAA NMPOAYKTOB, KOTopble HEobXoAMMO
BBICYLUWTb, WX COAEPXaHWs Bnarv, Co3peBaHus, TOMLUMHbI,
HaCTpOWKM TeMNepaTypbl 1 BAXHOCTW BHYTPU KaMepbl.

XpaHeHue cylleHbIX NPoAyKTOB

o [epes, xpaHeHneM JaiiTe BbICYLIEHHbIM MPOAYKTaM XOPOLLO
ocTbITb. Takxe ybeanTeck, 4To OHM abconioTHo cyxue. 370 He-
06X0MMO N5l Haf1eXaLLEero XpaHeHns.

* Bo n3bexaHne nopun BbiCylIeHHbIE NPOAYKTBI JONXHE ObiTh
npefoTBpaLLeHbl BIUTbIBAHMS BAAri BO BpeMs xpaHenus. 1o-
3TOMy Niobble BaHkK, CTakaHbl AW NAACTUKOBbIE NakeThl Ans
XpaHeHNs [0MXHbI ObiITb repMeTyHO 3aKpbiThl. BakyymHas
yNaKkoBKa iBASETCH NOAXOAALNM METOL,0M XPaHEHNS.

o [ins obecneyenns ANNTENBHOTO XPaHEH IS BbICYLLIEHHbIE NPO-
OyKTbl CNeflyeT XpaHWUTb B CYXOM, MPOXNaAHOM W Y/ACTOM MecTe.

OumncTKa u TexHMYecKoe o6cny)xuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npnbop oT NCTOYHMKE NU-
TaHUs 1 0XNaxaaliTe ero nepef XxpaHeHueM, O4UCTKOM 1 Tex-
HUYeCKIM 0BCyKMBaHMEM.

* He ncnonbayiite BOASHOM XMKNEP WM NApPOOYUCTUATENb ANs
0YNCTKM W He npoTankueaiite npubop nod BOAOW, Tak Kak
AETany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTY K NOPaXeHUio
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

 Ecnvn npnbop He HaxoAMTCs B XOPOLLUEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
0TpMLATENbHO CKa3aTbCst Ha cpoke cayxbel npubopa u npuse-
CTW K ONacHo cuTyaumm.

e Ocafikn NpoAyKTOB CredyeT PerysipHO OYNLWaTh W yAanaTh
13 npunbopa. Ecan npubop He ounleH A0MKHbIM 06pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero CyObl 1 MOXET NPUBECTU K ONacHOMY Co-
CTOSHUMIO BO BPEMS UCMO/b30BaHNS.

Oumctka

o QYmncTiTe OXNaXAEHHYI0 BHELHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoli, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbINIbHOM pacTBope.

* B Lensx cobniogeHns ruruensl nprbop cnemyeT YACTUTL [0 1
nocne 1Cnonb3oBaHuUs.

e [136eraiiTe nonagaHns Bofbl Ha 3NeKTPMYeCcKie KOMMOHEHTBI.

o QYuCTITE BHYTPEHHIOI YaCTb KOHTEHepa HeabpasyBHbIM Mo-
fOLLVIM CPefiCTBOM W MPOMOMTE YNCTON BOZOM.

¢ Hyikorzia He norpyxaiite npubop B BOAY WK Apyrie XUAKOCTH.

e Hykoria He 1Cnonb3yilTe arpeccuBHble YUCTALLME CPeACTBa,
abpasunsHble rybky WAWM YUCTALLME CPeAcTBa, codepxalune
xnop. He ucnonb3yiiTe Ans 04UCTKN CTaNbHYIO WEPCTb, MeTan-
ANYecKe NPUHAANEXHOCTU AU OCTPbIE WAW 330CTPEHHbIE
npefaMeThl. He ncnonbayiite beH3uH nnu pacteoputenu!

* Hu ofHa fieTanb He NOAXOAUT NS MbITbS B NOCYAOMOEYHO
MallnHe.




[etann Kak oumwiats 3amevaHue
Bce npunag- * 3amoyuTe B TENNOM HakoHed,
JIEKHOCTH, Takue MbISIbHOI BOfE MPUMEPHO X0poLo
KaK CToMKM, Ha 10-20 MuHyT. BbICYLUNTE BCE
fepxatenu ctoek | o TuiatenbHo Npomoiite neTanu.
U 4. NPOTOYHOI! BOZON.
BHewHue ¢ [TpotpuTe MArKoM TKaHblo 1
CTEKNSIHHbIE HeboNbLNM KoNMYEeCTBOM
MoBEPXHOCTH He/TpansHOro MotLLEro

cpeacTsa. Ybegutecs, 4to

BHYTpW npubopa He nonana

BO/Ja WNM Bnara.
BHyTpeHHue * Yanute ocTaTku NnLWA.

CTeKNAHHblE * [poTpuTe MArKoit TKaHbio

MoBEPXHOCTY 11 HebonbLLMM Konuye-
CTBOM MSTKOrO MOILLETO

CrexnaHHas cpeacTsa. Ybegutecs, 4to

1Bepb BHYTpU Npubopa He nonana

BOfla AW BNara.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue

 PerynspHo nposepsiiite paboTy npubopa Bo nzbexaHue ce-
PbE3HbBIX HECYACTHBIX C/YYaeB.

e Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fomkHbIM 0bpasom
WAK 4T BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb30Ba-
HUe, BbIKITIOUUTE ero 1 06paTnTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHUueckoMy obCayxuBaHMIO, YCTaHOBKe ¢
PEMOHTY [JOSKHbI BbIMOSHATLCS CMELMAaNN3MPOBaHHbIMIA 1
YMOHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMM CreLuanicTaMmin unu pe-
KOMEH[,0BaHbI NIPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHne

e [lepes xpaHeHnem ybeantech, uto npubop oTknKYeH OT
NCTOYHMKA NUTEHNS U NOAHOCTBIO OCTBI.

* XpaHuTe npubop B MPOXNafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Taxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEeAMTh ero.

 He nepemeuyaiite npubop Bo BpeMs pabotsi. [pu nepemetye-
HWKM 0TCOoeaAMHAITe NpKUbop OT NCTOYHIMKA NUTAHNA W yaepXM-
BaliTe ero B HUXHe YacTu.

Mouck u ycTpaHeHHe HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT pomxHbiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B TaGﬂMLl.e Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobnemy, 06paTuTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLUMKY YCIYT.

[pobnema BoaMoxHas npuymnHa BoamoxHoe
pelueHe
Boikniouatens | Otcytctayet nutanme MposepeTe, nog-
He roput KIl0YeHa M BUKA
KpacHbIM K poseTke
[ledekr nepeknioyatens | Cesxutecs ¢
M0OCTaBLLMKOM
Kamepa He Bo3moxHo, Hencnpa- CasxuTeck ¢
HarpeBaeTcs | BeH HarpeBaTefbHbIN MOCTaBLLMKOM
3M1eMeHT, TepMoCTaT Um
BEHTUNSTOP
Kamepa BoaMoxHo, HencnpaseH | Ceaxutecs ¢
CANWKOM HarpesaTesbHbIi ane- M0OCTaBLLMKOM
Tennas MEHT WM TepMocTaT
Cywka 3aHu- | YcnoBus BnaxHoctu lMomecTute npubop
MaeT - B MEHee BNaxHY0
KOM MHOTO cpeny
BpeMeHH
HewncnpasHocTs Harpe- | CasxuTech ¢
BaTe/bHOro 3NeMeHTa, MOCTaBLLMKOM
BEHTUNATOPA AU
TepMocTaTa
FapaHTua

Jliobble fedekThl, BANsiowe Ha GYHKLMOHANbHOCTL Npnbo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS O4EBUAHBLIMU B TeYEHWe 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nytem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npy ycnosuu, YTo npubop Bbin Mcnonb3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCA HE MO Ha3HaYeHMIo AN He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxuTe, e W Korja oH 6bin
npuoBpeTeH, 1 NpUNOXIUTE NOATBEPXAEHME MOKYMKN [Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBETCTBIW C Hallelt NoAUTYKO HenpepbiBHO pa3paboTku
npoAyKLMI Mbl 0CTaBAseM 3a coboli NpaBo U3MeHATh creundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokymMeHTaunu be3 npeasapu-
TENbHOrO YBEJOMACHUS.

YTunusauua v 3awurta okpyxatowein cpeabl
M= 1[lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaumn nsnenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApyruMn BbiTo-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3auMio Bawero obopyposa-
HUS AN OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npaBuna MoxeT nosfieyb 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUAaMu
yTuausauuu otxogos. OTaensHbiin cbop v nepepabotka Bawero
0bopyoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340pOBbE YesnoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpegy.
[Ins nonydenns LONOAHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0Abl Anst nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MecTHyI0
KoMnaHuio no cbopy 0Txof0B. [pon3BOANTENN N UMNOPTEPBI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUaM3aLmio, Kak Hanpsmylo, Tak u yepes obLiecTBeH-
HYIO CrCTEMY.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.

Ver: 30-06-2023



